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ВСТУП

Поняття дискурсу є одним із основних понять сучасної прагматичної лінгвістики та лінгвістики тексту. Сучасні уявлення про дискурс віддзеркалюють увесь хід лінгвістичної науки. У першій половині ХХ століття мовознавство протягом досить тривалого періоду було зосереджене на вивченні однієї з двох діалектично зв’язаних сторін мови – мовній системі, але, починаючи з другої половини 60-х років, центр уваги лінгвістів переноситься на іншу сторону цієї діалектичної єдності – мовленнєву діяльність та її продукт – дискурс, формальні характеристики якого були отримані у 1952 році З. Херрісом.

Хоча проблема дискурсу широко висвітлюється як вітчизняними, так і зарубіжними лінгвістами, таке важливе питання, як адресованість у дискурсі все ще залишається поза межами дослідження. 

Із початком нового тисячоліття, розвиток технології набув нових обертів. Внаслідок цього, у сучасному житті кожна людина хоча б іноді користується різними пристроями, які полегшують спілкування або ж виконання певної роботи та задоволення власних потреб. Це такі пристрої, як мобільні телефони, коммунікатори, комп’ютери та ін. Багато людей вже й не уявляють життя без цих технологічних новинок, та часто використовують їх у повсякденному житті. 

Такий активний процес технологічного розвитку спровокував появу багатьох неологізмів, які поширились та затвердились у мовах різних країн. Особливо це стосується персонального комп’ютера, внаслідок використання якого виникло безліч жаргонізмів та професіоналазмів, які вже зараз широко вживаються користувачами ПК та продовжують поповнювати словниковий склад багатьох мов. 

Термінологічна система галузі інформаційних технологій належить до наймолодших систем, оскільки виникла наприкінці 20 сторіччя разом з виникненням і розвитком комп’ютерних та інформаційних технологій. Оскільки лідером розвитку галузі інформаційних технологій були й залишаються Сполучені Штати, природно що первинна номінація нових розробок відбувається англійською мовою.

Однією з актуальних проблем сучасного мовознавства є визначення  способів утворення неологізмів у галузі інформаційних технологій та аналіз шляхів їх адекватного перекладу іншими мовами.
У сучасному суспільстві, де розширюються міжнародні контакти на різних рівнях і в різних областях економіки, зростає роль використання комп'ютерів і глобальної системи Інтернет. Дане дослідження присвячене вивченню особливостей комп'ютерного дискурсу. 

Комп'ютерний дискурс виник одночасно з появою електронно-обчислювальних машин у США 1946 року. Із розвитком обчислювальної техніки в Україні також почала складатися специфічна мова, якою спілкувалися комп'ютерники-професіонали. Розповсюдження персональних комп'ютерів і створення Інтернету залучило до цієї сфери широкі верстви населення, які сприйняли і збагатили комп'ютерну лексику. Порівняно молодий вік спеціалістів, які зайняті у цій сфері професійної діяльності, а також популярність комп'ютерів у молодіжному середовищі, схильному до вживання жаргонних висловів, визначають моду на них серед користувачів. 

Мова як засіб спілкування має яскраво виражений соціальний характер, де суспільні функції активно впливають на її структуру і багато в чому визначають її розвиток. У цьому плані комунікативний статус і сутність мови комп'ютерників складає теоретичний і практичний інтерес.

Актуальність даної роботи продиктована такими моментами:

1) вивчення видів мовного спілкування перебуває в центрі уваги різних галузей лінгвістики, проте ознаки комп'ютерного дискурсу досі залишаються поза увагою дослідників;

2) комп'ютерне спілкування стає все більш поширеним видом комунікації, тоді як типи і жанри комп'ютерного дискурсу висвітлені в лінгвістичній літературі недостатньо;

3) комп'ютерне спілкування в україномовному середовищі як предмет лінгвістичного вивчення, за нашими даними, ще не піддавалося спеціальному дослідженню.

Виходячи з вищенаведеного, метою нашої роботи є аналіз специфіки перекладу англомовного комп’ютерного дискурсу, яодного з різновидів наукового та нуково-технічного дискурсу.
Об‘єктом нашого дослідження став англомовний нуковий та науково-технічний дискурс у сфері комп’ютерних технологій. Суб‘єктом нашого дослідження є особливості вживання та перекладу компьютерної  термінології та абревіації в текестах компьютерної тематики.

Поставлена мета сформувала наступні завдання:

Вивчити поняття дискурсу, надати типологію дискурсу, вивчити особливості науково-технічного англомовного дискурсу, визначити специфіку перекладу науково-технічних текстів в галузі комп‘ютерних технологій, дослідити місце комп'ютерного дискурсу в комунікативному середовищі, проаналізувати  стилістичні особливсті го науково-технічного дискурсу

Робота складається з вступу, 3 розділів, висновку та спику літератури.
У Вступі обґрунтовується актуальність роботи, визначаються мета, об‘єкт та суб‘єкт дослідженя, зазначається структура роботи. Перший розіл роботи висвічує поняття дискурсу у лінгвістиці., наводить уявлення сучасних лінгвісті про дискурс, систематизує типологію дискурсу. Другий розділ присвячений проблемі лексико-стилістичних характеристик наукового дискурсу. Зокрема, в розділі розглядаються питання специфіки науково-технічного дискурсу, досліджуються особливості перекладу з англійської мови технічних текстів угалузу компьютерної інженерії. 

Розділ 3 розглядає місце наукового дискурсу в системі сучасного мовлення. Висновок підсумовує теоретичні відомості дослідженя а підводить підсумок практичним результатам.

Перелік літератуцримістить 68 джерел наукової літератури з проблеми дослідження.
Розділ 1 Поняття дискурсу у сучасному мовознавстві

1.1 Поняття дискурсу

Теорія дискурсу як прагматизованої форми тексту бере свій початок у концепції Е. Бенвеніста, який розмежовував план дискурсу (discоurs) – мовлення, яке привласнюється людиною, яка говорить і план оповідання (recit). Під дискурсом Е. Бенвеніст розуміє “усіляке висловлювання, яке зумовлює наявність комунікантів: адресата, адресанта,а,також, наміри адресанта певним чином впливати на свого співрозмовника”.[7, 276-279 ].

Усучасній лінгвістиці поняття дискурсу трактується неоднозначно. Для визначення нашого розуміння дискурсу всі існуючі підходи можна звести до наступних.

1. Дискурс визначається через текст або текст через дискурс .

2. Дискурс розуміють як когнітивний процес, пов’язаний із творенням мовленнєвої поведінки.[24, 145].

3. Дискурс розглядається як послідовність взаємозв’язаних висловлювань, об’єднаних спільністю цільового завдання.[34, 211 ].

4. Дискурс визначається як засіб бесіди та мислення, які, як і жанри можуть ставати ритуалізованими. 

5. Дискурс тлумачиться як мовленнєве утворення, одиниця вищого, ніж речення, рівня.[66, 53 ].

6. Дискурс розглядається як форма мовленнєвого спілкування, яка передбачає взаємозв’язок між мовцем та слухачем, як міжособистісна діяльність. 

7. Дискурс розуміється як складна комунікативна подія. [2;14].

8. Дискурс тлумачиться як соціолінгвістична структура, яка твориться адресатом у конкретних комунікативних, соціальних та прагматичних ситуаціях.[36, 66].

У рамках першого підходу спроба визначити текст через дискурс або дискурс через текст приводить до визначення первинності тексту/дискурсу. Так, В. О. Звєгінцев розуміє дискурс як елементарну одиницю тексту, тобто складне ціле або змістовну єдність, що вирізняється на рівні мови і, як правило реалізується у вигляді речень, пов’язаних між собою смисловими зв’язками. 

Однією з вартих уваги рис тексту є те, що його інтерпретація здіснюється через речення, при чому речення розглядаються як члени дискурсу. Наявність змістовної надбудови, спроможної з’єднати окремі речення в єдине ціле і призводить до утворення зв’язного тексту або дискурсу. Смислова інтерпретація зв’язності дискурсу є причиою схеми розгортання тексту [56, 190].

Б. А. Зільберт стверджує, що текст – одиниця мовлення, явище системи комунікації, тобто явиище соціально-мовленнєвого рівня. Фактично, текст ототожнюється з дискурсом і розглядається як комунікативна одиниця, де мовні елементи і структури використовуються для реалізації певних комунікативних цілей, задач і установок.

В. В. Красних зробив спробу поглянути на дискурс з точки зору когнітивних структур, які лежать в основі мовної компетенції. На протилежність В. О. Звєгінцеву, текст(за В. В. Красних) є “елементарною( тобто базовою, мінімальною та основною) одиницею дискурсу” – явищем не тільки лінгвістичним, а й екстралінгвістичним. Текст володіє формально-змістовою структурою, яка допомагає вичленити його в дискурсі. Текст є продуктом як мовлення, так і мислення, продуктом, який вперше з’являється в момент породження його автором і може переживати наступні переродження при сприйнятті його реціпієнтом. На формування концепту тексту здійснюють вплив два фактори: ситуація та індивідуальний мовний простір автора [42, 90].

На мотивованість дискурсу вказує В. Кох, на думку якого дискурс – це “будь який текст ( або частина тексту ), в якому є ознаки одного й того ж конкретного мотиву.

О. Т. Ішмуратов ототожнює дискурс з певним видом тексту. Так, дискурс – це текст, який містить міркування, тобто текст, в якому фіксується певний хід думки, а комунікативний дискурс – це текст, що містить взаємозалежні судження деяких суб’єктів.[15, 171].

Англійські дослідники Р. Ходж та Дж. Кресс розглядають текст і дискурс як такі, що доповнюють один одного, акцентуючи при цьому або соціальний, або мовний рівень.

Дискурс трактується як складне комунікативне явище, що включає в себе соціальний контекст, інформацію про учасників комунікації, знання процесу продукування та сприйняття текстів. Дискурс за Т. ван Дейком,-це складна комунікативна подія,”суттєва складова соціокультурної взаємодії, характерні риси якої – інтереси, цілі та стилі.[14, 160].

Н. Д. Арутюнова визначає дискурс як “зв’язний текст у сукупності з екстралінгвістичними, соціокультурними, прагматичними, психологічними факторами; це – текст, узятий в аспекті подій; мовлення, що розглядається як цілеспрямоване соціальне явище, дія, як компонент, що приймає участь у взаємодії між людьми і механізмах їх свідомості. Дискурс – це мовлення, занурене у життя.”[2, 69].

Дискурс також розуміється як текст,”представлений у вигляді особливої соціальної даності”.[42,44] і ”утворений в результаті мовленнєвої діяльності представників певної лінгвокультурної спільноти, який розглядається у сукупності його лінгвістичних параметрів та соціокультурного контексту”.[45,262].

Отже, аналізуючи все вищесказане, ми можемо зробити слідуючий висновок: хоча теорія дискурсу вже досить тривалий час опрацьовується і досліджується вченими-лінгвістами, загальновизнаного підходу та універсального визначення поняття “дискурс” ще досі не існує. Воно (поняття) розглядається з точки зору найрізноманітніших аспектів: і як комунікативний процес, і як текст, і як система, і як комунікативна подія. Але , не дивлячись на те, що всі ці підходи і базуються на різноманітних рисах та харектеристиках, вони не виключають одне одного. Тому, на базі вищенаведеної інформації ми вважаємо за доцільне спробувати дати узагальне визначення дискурсу. Дискурс – це комунікативна подія,що обумовлюється взаємозв’язком між мовцем та слухачем і передбачається мовленнєвою поведінкою останніх.

Дискурс розглядають і як підсистему текста. У нашій роботі ми будемо досліджувати дискурс як одну з підсистем (макрознак, комунікант, дискурс) у просторі текста. Текст – більш загальне поняття, ніж дискурс. Дискурс – це “мовлення, занурене у життя”, тому термін “дискурс”, на відміну від терміна “текст”, не застосовується до древніх текстів, зв’язки яких із живим життям не відновлюються безпосередньо. Якщо під текстом розуміють “абстрактну, формальну конструкцію, то під дискурсом – різні  види її актуалізації, що розглядаються з точки зору ментальних процесів і в зв’язку з екстралінгвістичними факторами.” [2,136-137]. І, якщо дискурс – категорія, яка постає як особлива соціальна даність, то текст – категорія, яка належить і черпає свої сили у мовній сфері. Як про дискурс можна говорити про текст оповідання, вірша, виступу, але цього не можна сказати про текст вправи з граматики, яка є набором речень, правила, що ілюструє якесь граматичне явище. Дискурс – це текст, що містить роздуми, тобто текст, у якому фіксується деякий хід думок.[15,171]. Більше цього, дискурс можна уявити як таке складне комунікативне ціле, у якому мовлення – осмислені роздуми, представлені у вигляді тексту і звернене до іншого, виступає у єдності об’єктивних та суб’єктивних сторін, а знання, об’єктивуючи інтерсуб’єктивний досвід, замкнуте на суб’єкт комунікації і включає інтенційні структури останнього.[16,121-127].

Уцьому значенні дискурс може бути охаректиризованим як витвір мовлення і як знакове утворення, план вираження якого включає, у крайньому випадку, два шари: трансфастичний, що реалізується як впорядкована та інтегрована в єдине ціле послідовність утворюючих полотно текста висловлювань, синтаксис і семантика яких залежить від синтаксису і семантики сусідніх висловлювань, і текстономічний. Останній реалізується через семантичні і формально – граматичні відносини і зв’язки між словами чи сукупностями слів як компонентів текста, в о снові співвідношення яких лежить загальність їх функціонально – семантичної значимості в рамках дискурса.[14,121-127]. 

Продовжуючи аналіз дискурса, вважаємо за потрібне виділити слідуючі його аспекти: мовленнєвий та комунікативний, а також його дискурсивність.

 Мовленнєвий аспект дискурса регулюється правилами міжфразового синтаксису, що включає прономінальну співвіднесеність, форичні зв’язки, узгодження часів, функціональну перспективу, пресупозитивну залежність та ін., котрі допускаючи варіювання, відносно жорстко обумовлені особливостями граматичної будови конкретної мови, характером дискурсивної залежності того чи іншого елемента і канонами побудови певного типу текста.[12,32]. 

Комунікативний дискурс – текст, що містить взаємозалежні роздуми кількох суб’єктів.[15,171].

Що стосується дискурсивності, то це логічна послідовність у рамках арістотелівської логіки. Якщо ж говорити більш конкретно,то це логічно обумовлена думка, тобто суворий перехід від одного твердження до іншого, що прослідковується у мисленні за допомогою логічних правил, що має за мету послідовне і систематичне розгортання думки.[16,240-241].

Судячи з вищесказаного, ми можемо стверджувати, що дискурс не є хаотичним утворенням; маючи певні особливості і характеризуючись певними аспектами, дискурс регулюється певними правилами. Вони повинні застосовуватись не до самих висловлювань, а до відносин між діями, що виконуються цими висловлюваннями, тобто у поточній мовній інтеграції акти співвідносяться з актами, часто, хоча не виключно маніфестованими в реальних висловлюваннях, і звідси витікають три типи правил:слідування, інтерпретації і породження.[6,134-135].

Правила слідування регулюють порядок слідування актів і зв’зують правила породження, контролюючі комунікативний “вихід” мовця, з правилами інтерпретації, що дозволяють слухачеві розуміти акти мовлення. Потрібно зазначити, що тут маються на увазі не висловлювання, а акти як мінімальні одиниці комунікації, так як, за словами Лабова [25], “не існує простих взаємооднозначних відносин між діями і висловлюваннями”. Центральним у пропозиції Лабова є положення про те, що кожний індивід має свою власну точку зору, особистісну орієнтацію у відношенні до світу, що грунтується на власному досвіді. Ця орієнтація частково відрізняється від орієнтації інших індивідів, але частково є і спільною для всіх.[6,136].

Отже, можна зробити висновок про те, що дискурс – це утворення цілком систематизоване і впорядковане, регульоване конкретними правилами та нормами хоча природним є і відхилення від цих норм. Аспектуальна сторона дискурса є також досить визначеною. Звернення до правил та аспектів такого явища як дискурс допоможе нам у дослідженні і вивченні інших його сторін.

Дискурс характеризується просторовістю, яка, в свою чергу, є його якісною ознакою.На нашу думку, доцільним буде розглянути його просторовість, що допоможе ще більш детально зрозуміти таке явище як дискурс. 

Отже, специфіка семантичної просторовості дискурса визначається тим, що він, з одного боку, інтегрує семантичні, прагмасемантичні, прагма – і синтактикосемантичні особливості всіх висловлювань, які до нього входять, а з іншого, як інтегрована сутність співвідноситься з цілісним динамічним референтом і несе в собі відбиток соціального і особистісного комунікативного контексту текстопородження і передбачуваного сприйняття.[13,207-210]. Про дискурс як послідовність висловлювань можна сказати, використовуючи образний вислів Р. Барта, що він “проростає доверху, як зерно, але тягнеться вперед, як лінія.[3,315].

За рахунок його лінійності в дискурсі особливу значимість набувають семантико-синтаксичні категорії тексту. З формальної точки зору в ньому спостерігаються дві різновидності категорій тексту: трансфрастичні, що будуються на взаємозв’язках між висловлюваннями і виявляються як щеплення, кореференція, подільність, фокус уваги, тема-рематична (комунікативна) прогресія, топікальність [31,17], і текстономічні, виявлення яких детерміноване збільшенням граматики, її виходом за межі висловлювання в текст.До останніх можна віднести темпоральність, означеність/неозначеність, модальність, суб’єктивність/суб’єктність, предикативність, фінітність та ряд інших категорій тексту, що відбивають взаємодію семантично чи функціонально-семантично рівнозначних елементів дискурса.[12,52]. В структурі текста, як в мовленнєвому аспекті дискурса, обидві різновидності текстових категорій виявляються як номінаційні, ізотропні або, за іншою термінологією, тематичні ланцюги чи сітки елементів.[47,315], які,володіючи специфічною структурою, так би мовити, накладаються на дискурс і об’єднують його в тому чи іншому ракурсі. Вказані ланцюжки та сітки формуються відповідно до особливостей граматичної будови конкретної мови, специфікою мовленнєвої побудови певного типу текста, його семантикою.

Враховуючи особливості категорій тексту, змістове ядро останнього може бути описане як багатовимірний семантичний простір, в якому спостерігається прояв категорій тексту трьох його основних підсистем. Відносини між макрознаком, комунікантом і дискурсом ієрархічні, але не зводяться до суворої ієрархії і можуть бути визначені як конгруенти, що означає співрозмірність порівнюваних об’єктів, співпадання їх меж при зміщенні, але передбачає їх різне “розміщення” у просторі текста.[8,623].

У семантичному плані, відносини між макрознаком і дискурсом у ракурсі текстових категорій можуть бути охарактеризовані як відносини включення чи розгортання, повного чи часткового, що передбачає дві форми своєї реалізації. Одна з них, в свою чергу, передбачає послідовну інтеграцію підсистем з більш високим ступенем узагальненості текстових підсистем з більш низьким ступенем узагальненості і зворотній процес їх послідовного розгортання. Наприклад,
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Відносини такого роду відбиваються також у характері моделювання семантичної просторовості текстових підсистем і тексту вцілому, оскільки фрейми, як основу семантичного уявлення можна розглядати як згорнуті семантичні сітки, що складаються з деяких вершин і відносин, а семантичну сітку, як форму семантичної репрезентації дискурсу, можна уявити у вигляді фрейма.[46,26,57].

У мовленнєвому аспекті текста виявлення взаємовідносин текстових підсистем припускає, з одного боку, можливість участі окремих елементів дискурса не лише текстономічних і трансфрастичних категорій текста, але й текстемних і глобальних текстових категорій, проходячи повз проміжний рівень, а з іншого боку – можливість виходу глобальних категорій тексту в структуру тексту, минаючи етапи його послідовного розгортання в комуніканті чи / і в дискурсі.[12,53].

Перехід до семантичної просторовості комуніканта, а від неї (або частково минаючи її) – до семантичної просторовості макрознака, вписується у загальні тенденції скачковидних змін в організації системних об’єктів, що передбачають “зняття” попереднього рівня, виникнення і прирощення нової якості – тенденції, що описуються Т. ван Дайком і В. Кінчем за допомогою поняття “каскада”, на відміну від поняття суворої ієрархії.[55,25].

Доповнюючи наведені вище особливості слід підкреслити, що специфіка кожної з них детермінує характерний тип сприйняття текста: через макрознак – розпізнавання, ідентифікація текста, в ході якої наші мовні очікування пристосовуються до особливостей того типу текста, який сприймається саме у даний момент; через комунікант – розуміння, інтеграція текста; через дискурс – його декодування, розшифровка.[12,54].

Аналізуючи вищесказане, слід зазначити, що дискурс – це лише один із рівнів тексту, складної ієрархічної системи, його невід’ємна підсистема, що взаємодіючи з двома іншими підсистемами (макрознак і комунікант), надають тексту цілісності. Розгляд цих двох підсистем ми не вважаємо за доцільне, оскільки це не є нашим завданням. Але потрібно визнати незалежність кожного рівня і його здатність функціонувати лише у тісному зв’язку з іншими. 

1.2 Типологія дискурсу
Кілька тисячоріч назад письмова форма мови виникла як спосіб перебороти відстань між мовцем і адресатом - відстань як просторову, так і часову. Таке подолання стало можливо лише за допомогою особливого технологічного винаходу - створення фізичного носія інформації: глиняної дощечки, папірусу, бересту й т.д. Подальший розвиток технології призвів до появи більш складного репертуару форм мови й дискурсу - таких, як друкований дискурс, телефонна розмова, радіопередача, спілкування за допомогою пейджера й автовідповідача, переписка по електронній пошті. Всі ці різновиди дискурсу виділяються на основі типу носія інформації й мають свої особливості. Спілкування по електронній пошті становить особливий інтерес як феномен, що виник 10-15 років тому, що одержало за цей час величезне поширення й являє собою щось середнє між усним і письмовим дискурсом. Подібно письмовому дискурсу, електронний дискурс використовує графічний спосіб фіксації інформації, але подібно усному дискурсу він відрізняється скороминущістю й неформальністю. Ще більш чистим прикладом з'єднання особливостей усного й письмового дискурсу є спілкування в режимі Talk (або Chat), при якому два співрозмовники "розмовляють" через комп'ютерну мережу: на одній половині екрана учасник діалогу пише свій текст, а на іншій половині може бачити побуквенно  текст, що з'являється, свого співрозмовника. Дослідження особливостей електронної комунікації є однієї з активно розвиваючихся областей, сучасного дискурсивного аналізу [14, 82]. 

Крім двох фундаментальних різновидів дискурсу - усного і письмового - варто згадати ще один: уявний. Людина може користуватися мовою, не роблячи при цьому ні акустичних, ні графічних слідів язикової діяльності. У цьому випадку мова також використовується комунікативно, але одна й та сама особа є й мовцям, і адресатом. У силу відсутності легко спостережуваних проявів уявний дискурс досліджений набагато менше, ніж усний і письмовий. Одне з найбільш відомих досліджень уявного дискурсу, або, у традиційній термінології, внутрішній мові належить Л.С.Виготському. 

Більш приватні розходження між різновидами дискурсу описуються за допомогою поняття жанру. Це поняття спочатку використовувалося в літературознавстві для розрізнення таких видів літературних творів, як, наприклад, новела, есе, повість, роман і т.д. М.М.Бахтин і ряд інших дослідників запропонували більш широке розуміння терміна "жанр", що поширюється не тільки на літературні, але й на інші мовні добутки. У цей час поняття жанру використовується в дискурсивному аналізі досить широко. Вичерпної класифікації жанрів не існує, але як  приклади можна назвати побутовий діалог (бесіду), розповідь (нарратив), інструкцію з використання приладу, інтерв'ю, репортаж, доповідь, політичний виступ, проповідь, вірш, роман. 
Жанри мають деякі досить стійкі характеристики. Наприклад, розповідь, по-перше, повинна мати стандартну композицію (зав'язка, кульмінація, розв'язка) і, по-друге, має деякі язикові особливості: розповідь містить каркас із упорядкованих у часі подій, які описуються однотипними граматичними формами (наприклад, дієсловами в минулому часі) і між якими є сполучні елементи (типу союзу потім). Проблеми язикової специфіки жанрів розроблені поки недостатньо. У дослідженні американського лінгвіста Дж.Байбера було показано, що для багатьох жанрів виділити стійкі формальні характеристики досить важко. Байбер запропонував розглядати жанри як культурні концепти, позбавлені стійких язикових характеристик, і додатково виділяти типи дискурсу на основі емпірично спостережуваних і кількісно вимірних параметрів - таких, як використання форм минулого часу, використання дієприкметників, використання особистих займенників
 і т.п [14, 90].

З позицій соціолінгвістики можна виділити два основних типи дискурсу: персональний (індивідуально-орієнтований) і інституціональний. У першому випадку мовець виступає як особистість у всьму багатстві свого внутрішнього світу, у другому випадку - як представник певного соціального інституту. Персональний дискурс існує у двох основних різновидах: побутове й буттєве спілкування. 

Побутове спілкування відбувається між добре знайомими людьми, воно зводиться до підтримки контакту й рішення повсякденних проблем. Його особливість полягає в тому, що це спілкування диалогичне за своєю суттю, протікає пунктирно, учасники спілкування добре знають один одного й тому спілкуються на скороченій дистанції, не проговорюючи детально того, про що йде мова. Це розмова про очевидне і  розуміється легко. Саме для цього типу дискурсу справедливе зауваження І.Н.Горелова (1980) про те, що вербальне спілкування лише доповнює невербальне, а основна інформація передається мімікою, жестикуляцією, діями що супроводжують мову й т.д. Специфіка побутового спілкування детально відбита в дослідженнях розмовної мови. Побутове спілкування є природним вихідним типом дискурсу, органічно засвоюваним з дитинства. Цей тип дискурсу характеризується спонтанністю, сильною ситуативною залежністю, яскраво вираженою суб'єктивністю, порушеннями логіки й структурної оформленості висловлень. Фонетично тут є нормою нечітка швидка вимова. Спілкуючись на побутовому рівні, люди прибігають до зниженої й жаргонної лексики, хоча статистично розмовні слова становлять не більш 10% лексичного фонду висловлень у розмовній мові [19, 154]. Найважливішою характеристикою одиниць розмовної мови є їх конкретна денотативна спрямованість, ці слова вказівні за своїм призначенням (саме тому вони й легко заміняються невербальними знаками), крім того, у вузькому колі добре знайомих людей реалізується лімітивна (обмежуюча, парольна) функція спілкування, комуніканти використовують ті знаки, які підкреслюють їхню приналежність до відповідного колективу (сімейні, групові слова) і незрозумілі 
стороннім [42, 9]. Нечіткість вимови корелює із семантичною нечіткістю одиниць: значення слів досить рухливі, слова легко заміняються на приблизні субститути, це мова, у якій очолюють займенники й вигуки: "Ну, ти що?" - "Так я от, отут..." - "А, ну добре". 

Побутовий дискурс відрізняється тим, що адресат повинен розуміти мовця з півслова. Активна роль адресата в цьому типі дискурсу надає відправникові мови більші можливості для оперативного перемикання тематики, а також для легкого перекладу інформації в підтекст (іронія, мовна гра, натяки й т.д.). 

На відміну від побутового в буттєвому дискурсі вживають спроби розкрити свій внутрішній світ у всьому його багатстві, спілкування носить розгорнутий, гранично насичений змістами характер, використовуються всі форми мови на базі літературної мови; буттєве спілкування переважно монологичне й представлене добутками художньої літератури й філософськими й психологічними інтроспективними текстами. 

Буттєвий дискурс може бути прямим і опосередкованим. Прямий буттєвий дискурс представлений двома протилежними видами: значеннєвий перехід і значеннєвий прорив. Композиційно-мовною формою значеннєвого переходу є міркування, тобто вербальне вираження думок і почуттів, призначенням якого є визначення неочевидних явищ, що мають відношення до зовнішнього або внутрішнього світу людини. Значеннєвий прорив - це осяяння, інсайт, раптове розуміння суті справи, щиросердечного стану, положення речей. Композиційно-мовною формою значеннєвого прориву є текстовий потік образів, своєрідна магма змістів, розірваних зі своїми найближчими ментальними утвореннями, це може бути координативне перерахування різнопланових не сполучуваних сутностей або явищ, або катахреза як сполучення несумісних ознак, або навмисний алогізм. Континуальний стан свідомості перебудовується й струкурується за новими орієнтирами, підказаним певними образними опорами. Ця реструктурація супроводжується сильним емоційним потрясінням і володіє фасцинативним притяганням, тобто подібні тексти вимагають кількаразового повторення, і кожне повторення усвідомлюється адресатом як коштовний досвід [41, 43]. 

Опосередкований буттєвий дискурс - це аналогійний (переносний) і алегоричний (символічний) розвиток ідеї через оповідання й опис. Оповідання являє собою виклад подій у їхній послідовності, для художнього оповідання істотним є протиставлення сюжету й фабули як глибинного розвитку й поверхневого перерахування подій. Опис - це статична характеристика очевидних, спостережуваних явищ. Оповідальна й описова аналогія базується на стійких соціально закріплених найближчих значеннєвих зв'язках, притча ж вимагає більш широкого культурного контексту й опирається на активну підтримку одержувача мови [32, 66]. 

Інституціональний дискурс являє собою спілкування в заданих рамках статусно-ролевих відносин. Стосовно до сучасного суспільства, очевидно, можна виділити наступні види інституціонального дискурсу: політичний, дипломатичний, адміністративний, юридичний, військовий, педагогічний, релігійний, містичний, медичний, діловий, рекламний, спортивний, науковий, сценічний і масово-інформаційний. Цей список можна змінити або розширити, оскільки суспільні інститути істотно відрізняються друг від друга й не можуть розглядатися як однорідні явища, крім того, вони історично мінливі, можуть зливатися один з одним і виникати як  різновиди в рамках того або іншого типу. Наприклад, проблематично говорити про інституціональний дискурс нумізматів або рибалок. Інституціональний дискурс виділяється на підставі двох системотвірних ознак: цілі й учасники спілкування. Ціль політичного дискурсу - завоювання й утримання влади, педагогічного дискурсу - соціалізація нового члена суспільства, медичного дискурсу - надання кваліфікованої допомоги хворому й т.д. Основними учасниками інституціонального дискурсу є представники інституту (агенти) і люди, що звертаються до них (клієнти). Наприклад, це вчитель і учень, лікар і пацієнт, політик і виборець, священик і парафіянин. Учасники інституціонального дискурсу досить відрізняються по своїх якостях і приписаннях поведінки: відносини між солдатом і офіцером мають безліч принципових відмінностей, наприклад, від відносин між споживачем і відправником реклами. Є різний ступінь відкритості дискурсу, наприклад, клієнти в рамках наукового, ділового й дипломатичного дискурсу не відрізняються від агентів, у той час як клієнти політичного, юридичного, медичного, релігійного дискурсу виявляють різку відмінність від агентів відповідного дискурсу. Варто помітити, що протиставлення персонального й інституціонального дискурсу - це метод дослідження. У дійсності ми досить рідко зіштовхуємося з абсолютно безособовим спілкуванням. Разом з тим для кожного виду інституціонального дискурсу характерна своя міра співвідношення між статусним і особистісним компонентами. 
У педагогічному дискурсі частка особистісного компонента досить велика (вона розрізняється й у лінгвокультурному відношенні, наприклад, в українських і американських школах прийняті різні режими спілкування вчителі й учня, у нашій країні традиційно відносини між школярами й учителями є більш близькими, ніж у США, але, з іншого боку, там менш формалізовані відносини між студентами й викладачами університетів, ніж в Україні). У науковому й діловому дискурсі особистісний компонент виражений значно менше, хоча, наприклад, останнім часом традиційні безособові обороти рідше вживаються в жанрах наукових статей і монографій українською мовою Прямий буттєвий дискурс у вигляді значеннєвого переходу представлений у будь-яких видах логічних умовиводів. Ці форми дискурсу досить добре освітлені в лінгвістичній літературі. Менш вивчені види значеннєвого прориву. Слід зазначити, що якщо значеннєвий перехід з великим ступенем імовірності приводить адресата до того результату, що був запланований автором, то успішний значеннєвий прорив має місце набагато рідше. У випадку комунікативної невдачі при значеннєвому переході можна виявити ті або інші логічні помилки або навмисні софізми, а невдалий значеннєвий прорив перетворюється в білий шум, зовсім незрозуміле словесне накопичення. Тут, можливо, доречна аналогія з розповсюдженими в цей час спеціальними квазі-голографічними зображеннями на площині, об'ємна глибина й дивна різкість зображення яких проявляється при певному способі розглядання, всі інші способи розсіюють увагу й не приводять до стереоскопічного ефекту [12, 88]. 

Науковий дискурс традиційно залучає до себе увагу лінгвістів. Учасниками наукового дискурсу є дослідники як представники наукової громадськості, при цьому характерною рисою даного дискурсу є принципова рівність всіх учасників наукового спілкування в тому сенсі, що ніхто з дослідників не має монополію на істину, а нескінченність пізнання змушує кожного вченого критично ставитися як до чужих, так і до своїх вишукувань. У науковому співтоваристві прийнятий поважний обіг "колега", що нейтралізує всі статусні ознаки. Разом з тим учені відрізняються своїм прагненням установлювати різні бар'єри для сторонніх, ступені наукової кваліфікації, академічні звання й членство в престижних наукових співтовариствах. Диада "агент - клієнт", зручна для опису учасників інших видів інституціонального дискурсу, у науковому дискурсі має потребу в модифікації. Справа в тому, що завдання вченого - не тільки добути знання, оцінити їх і повідомити про них громадськості, але й підготувати нових учених. Тому вчені виступають у декількох іпостасях, виявляючи при цьому різні статусно-рольові характеристики: вчений-дослідник, педагог, вчений-експерт, популяризатор. Клієнти наукового дискурсу чітко обкреслені тільки на його периферії, це широка публіка, що читає науково-популярні журнали й дивиться відповідні телепередачі, з одного боку, і починаючі дослідники, які проходять навчання на кафедрах і в лабораторіях, з іншого боку [46, 30]. 

Розглядаючи жанри наукової мови, автор диференціює їх на підставі двох критеріїв - членимість або нечленимість макротексту й первинність або вторинність і виділяє в якості первинних монографію, дисертацію, статтю, у якості вторинних - автореферат, анотацію, тези (Аликаев, 1999: 81, 116). Науково-розмовний підстиль, у якому розмежовуються доповідь і полемічний виступ, не відрізняється принциповими особливостями, тип мислення, як показано в іншій роботі, є більш сильним фактором, ніж форма мови (Богданова, 1989: 39). Заслуговує на увагу спеціальне дослідження, присвячене монографічній передмові як особливому типу вторинного наукового тексту, що представляє собою метатекст (інформацію про інформації), у якому реалізуються різні види прагматичних установок - інтродуктивна, експозитивна, дескриптивна й ін. (Бєлих, 1991: 7). 

Цінності наукового дискурсу сконцентровані в його ключових концептах (істина, знання, дослідження), зводяться до визнання пізнаванності світу, до необхідності множити знання й доводити їхня об'єктивність, до поваги до фактів, до неупередженості в пошуках істини ("Платон мені друг, але істина дорожче"), до високої оцінки точності у формулюваннях і ясності мислення. Ці цінності сформульовані у виреченнях мислителів, але не виражені в спеціальних кодексах, вони випливають із етикету, прийнятого в науковому середовищі, і можуть бути сформульовані у вигляді певних оцінних суджень: Вивчати світ необхідно, цікаво й корисно; Варто прагнути до розкриття таємниць природи; Варто систематизувати знання; Варто фіксувати результати досліджень (негативний результат теж важливий); Варто піддавати все сумніву; Інтереси науки варто ставити вище особистих інтересів; Варто приймати в увага всі факти; Варто враховувати досягнення попередників ("Ми стоїмо на плечах гігантів") і т.д [17, 180]. 
Розділ 2 Лексико-стилістичні характеристики науково-техніного дискурсу

2.1 Особливості науково-технчного дискурсу

Основною стилістичною рисою науково-технічного дискурсу є точний і чіткий виклад матеріалу при майже повній відсутності тих виразних елементів, які надають мові емоційну насиченість, головний упор робиться на логічній, а не на емоційно-почуттєвій стороні викладеного.

Автор науково-технічної статті прагне до того, щоб виключити можливість довільного тлумачення суті трактуємого предмета, внаслідок чого в науковій літературі майже не зустрічаються такі виразні засоби, як метафори, метонімії й інші стилістичні фігури, які широко використовуються в художніх творах для додання мови живого, образного характеру.

Автори наукових добутків уникають застосування цих виразних засобів, щоб не порушити основного принципу науково-технічної мови - точності і ясності викладу думки.

Це приводить до того, що науково-технічний дискурс здається трохи сухуватим, позбавленим елементів емоційного забарвленя [4, 77]. 

Правда, потрібно відзначити, що при всій своїй стилістичній віддаленості від живої розмовної мови, багатої різноманітними виразними засобами, науково-технічний дискурс всеж-таки  містить у собі відому кількість більш-менш   нейтральних по забарвленню фразеологічних сполучень технічного характеру, наприклад: 

Іn full blast
повною тягою

The wіre іs alіve
проведення під струмом

The wіre іs dead
проведення відключене

Це, не позбавляє дискурс точності, а надає йому відому жвавість і розмаїтість. 

З погляду  словникового складу основна особливість дискурсу полягає в граничній насиченості спеціальною термінологією, характерною для даної галузі знання. 

Терміном ми називаємо емоційно-нейтральне слово (словосполучення), що передає назву певного поняття, що належить до тієї або іншої галузі науки або техніки. 

Термінологічна лексика дає можливість найбільш точно, чітко й ощадливо викладати зміст даного предмета й забезпечує правильне розуміння істоти трактуемого питання. 

У спеціальній літературі терміни несуть основне семантичне навантаження, займаючи головне місце серед інших загальнолітературних і службових слів. 

Приведемо для ілюстрації цього положення витримку з англійського наукового журналу: 

Begonіaceae, by theіr anthero - connectіval fabrіc, іndіcate a close relatіonshіp wіth ananaceo - hydrocharіdeo - nymphaeoіd forms, an affіnіty confіrmed by the serpentarіoіd flexuoso - nodulous stem, the lіrіodendroіd stіpules, and cіssoіd and vіctorіoіd folіage of a certaіn Begonіa, and іf consіdered hypogynous, would, іn theіr trіquestrous capsule, alate seed, apetalіsm and tufted stamіnatіon, represent the floral fabrіc of Nepenthes, іtself of arіstolochіoіd 
affіnіty [66, 120]. 

Внаслідок достатку спеціальних термінів цей уривок, незважаючи на надзвичайно просту синтаксичну структуру, може виявитися малозрозумілим навіть для особи, яка добре володіє англійською мовою, але не знайомої з термінологією. 

Відносно синтаксичної структури англійський дискурс науково-технічного змісту відрізняються своєю конструктивною складністю. Вони багаті причетними, інфінітивними й герундіальними оборотами, а також деякими іншими чисто книжковими конструкціями, які часом ускладнюють розуміння дискурсу й ставлять перед перекладачем додаткові 
завдання [16, 55]. 

Науково - технічна термінологія

У звичайній мові слова, як правило, полісемантичні, тобто вони передають цілий ряд значень, які можуть розходитися часом досить широко. 

Візьмемо для приклада суму значень слова table, які концентруються навколо стрижневого поняття "площина": стіл,скрижаль,дошка,таблиця ,плита, табель, дощечка, плоскогір'я.
Поряд із цим слово table володіє й рядом переносних значень, що зберігають відомий, хоча й більш віддалений, зв'язок зі стрижневим поняттям: 

суспільство за столом, їжа (те, що подається на стіл), напис на плиті 

Така багатозначність слів у загальнолітературній мові є чинником, що свідчить про багатство язикових образотворчих засобів. 

Лексична багатозначність надає мові гнучкість і жвавість і дозволяє виражати найтонші відтінки думки. 

Інакшою є справа в науково-технічній мові; у ній головною вимогою виявляється гранична точність вираження думки, що не допускає можливості різних тлумачень [18, 160]. 

Тому основною вимогою, пропонованою до терміна, стає однозначність, тобто  наявність тільки одного разів назавжди встановленого значення. 

Фактично далеко не всі терміни задовольняють цій вимозі навіть у межах однієї спеціальності, наприклад: 

engіne
машина, двигун, паровоз

oіl
масло, мастильний матеріал, нафта

Ця обставина, звичайно, представляє відоме утруднення для точного розуміння дискурсу й ускладнює роботу перекладача. 

Які джерела виникнення англійської науково - технічної термінології? 

Найбільшу групу становлять терміни, запозичені з іноземних мов, або штучно створені вченими на базі, головним чином, латинської й грецької мов, у міру розвитку науки й техніки й появи нових понять. 

Так, наприклад, в 1830 році з'явилася назва нової інертної речовини paraffіn від латинського parum affіnіs, тобто мало дотичний (з іншими речовинами). 

В 1850 р. Либих створив нове з'єднання шляхом окислювання спирту. Він назвав його aldehyde, з'єднавши перші частини латинських слів: alcohol dehydrogenatum

Іноді виникали й гібридні утворення начебто haemoglobіn від грецького haіma кров і латинського globus куля 

Особливо багато термінів з'явилося в Англії в XVІІІ й XІ століттях у період бурхливого розвитку наук, при цьому частина термінів з мови вчених стала проникати в загальнолітературну мову й зробилася загальним надбанням. До таких слів належать: dynamo, barograph, ozone, centіgrade, cereal, gyroscope, sodіum, potassіum і ін. 

В XX столітті виникли такі новотвори, як: penіcіllіn, hormone, іsotope, photon, posіtron, radar, bіochemіstry, cyclotron і т.д.. 

Ці терміни швидко стали загальнозрозумілими завдяки тісному зв'язку новітніх наукових відкриттів з повсякденним життям. 

Всеж-таки  потрібно відзначити, що основна маса науково-технічної термінології продовжує залишатися за межами загальнолітературної мови й зрозуміла лише фахівцеві даної галузі знання [24, 68]. 

Друга по величині група термінів являє собою загальнолітературні англійські слова, уживані в спеціальному значенні. До таких слів належать, наприклад: 

jacket
куртка й, разом з тим - кожух

jar
глечик і конденсатор

to load
навантажувати й заряджати

При цьому зустрічається вживання одного слова в різних спеціальних значеннях, залежно від  галузі знання; слово pocket кишеня, наприклад, має наступні спеціальні значення: 

повітряна яма (в авіації)

оточення (у військовій справі)

мертва зона (у радіо)

гніздо родовища (у геології)

кабельний канал (в електротехніку)
Оскільки в нашому дослідженні мова іде здебільшого про омпьютерний дискурс, слід приділити йому певну увагу. Що ж стосується особливостей комп'ютерного дискурсу, то в НБУ ім. В. І. Вернадського зареєстровано лише одне філологічне дослідження А. О. Ніколаєвої [18, 65]. Тут термінологічну лексику програмування розглянуто як складний комплексний об'єкт і проаналізовано як систему. Визначено тематичні групи номінацій комп' ютерної галузі, описано словотвірні процеси у терміносистемі. Виявлено специфіку лексико- семантичних ознак дослідженої термінології. При цьому, незалежно від способу збору, опрацювання й оприлюднення матеріалів щодо вивчення молодіжної розмовної мови, міської говірки, спеціальних жаргонів і т. п., сучасні дослідники потрапляють у створену їхніми попередниками величезну мережу термінів, що часто замінюють і доповнюють один одного. Розглядаючи мовні й стилістичні функції про- фесіоналізмів, жаргонізмів та арготизмів, О. Д. Пономарів відносить їх до соціальної підсистеми мови, яка характеризується обмеженістю функціонування лексики [19, 120]. А саме, автор зазначає, що в лексиконі представників кожної групи населення є специфічна лексика, властива тільки їм, тобто мовлення окремих професійних і соціальних груп населення має специфічні риси в доборі й використанні слів. При цьому обсяг лексикону певної соціальної або професійної групи визначається ступенем відособлення її від решти носіїв мови. На лексичні особливості мовлення впливає рід занять людини, коло її інтересів, середовище, з якого вона вийшла чи до якого належить; навіть те, з ким і де відбувається розмова. Лексика обмеженого функціонування традиційно поділяється на професіоналізми, жаргонізми й арготизми.
 Професіоналізми (лат. professio - ≪заняття, фах≫) - це слова та словосполучення, властиві мовленню певної професійної групи людей. За межами даного професійного середовища ці слова не завжди зрозумілі або не становлять інтересу. Лексика різних професійних груп характеризується низкою специфічних рис. До професіо- налізмів належать: • назви знарядь виробництва та їхніх типів і частин {пень/пеньок; дюрик; слоник; тачка/комп/ компутер; камінь; мозок; проц; клава/клавка/кла- вір/кібарда; залізо; сідюк)  [12, 40]; 
• назви трудових процесів {закачати/стягнути, законектитись/залогінитись, відстрілювати трабли);
 • назви різних Гатунків або типів сировини чи продукту (шароварнє/фріварне забезпечення; Вінда/Юнікс); • спеціальні професійні вислови (інсталяція системи, дефрагментація диска) тощо. З-поміж професіоналізмів можна виділити такі види: науково-технічні (магнітна пам 'ять, модульний принцип, IBM, RAM, інтерфейс, оверлей, стандартне програмне забезпечення, волоконно- оптичний кабель, автоклавіша);
 • професійно-виробничі (обновити, (пе- ре)завантажити; зовнішній пристрій; буферний пул; бек файл); 
• просторічно-жаргонні (кракозябли/крякозя- блики - неправильно відображені шрифти кирилиці, аутглюк - програма Outlook Express, фо- monon Adobe Photoshop, пожмакер Page Maker, король дров Corel Draw). Значна частина професіоналізмів - неофіційні розмовні замінники термінів (баг, глюк). Професіоналізми не становлять чіткої системи, тоді як терміни є систематизованими (кодифікованими) назвами понять. Професіоналізми виникають у тих галузях, де заскладна або навпаки - не зовсім сформована термінологія, там, де особливої термінології не може бути (зведена системна панель; автоматичний послідовно керований калькулятор; ІМАР (Internet Message Access Protocol) - протокол доступу до повідомлень в Internet≫). 
• Здебільшого професіоналізмами є слова загальнонародної мови, вжиті у специфічному значенні у мовленні комп'ютерників: аборт - аварійне завершення програми; висіти [зависнути] - бездіяльний стан програми або комп'ютера в результаті збою у виконанні програмного коду; вікно - прямокутна частина екрана дисплея, що використовується для відображення стану активної програми; вірус - деструктивна програма, що проникає в систему без відома користувача (через Інтер- нет або дискети); дерево - структура розташування директорій на сервері; камінь - процесор (виготовлений на кремнієвій - кам'яній - основі); кишеня - кеш-буфер (cash buffer); лазер - лазерний принтер; мило - електронна пошта, e-mail; стерти - знищити (файл, програму); кілограм/кілометр - 1 кілобайт інформації (1024 байти); метр - 1 мегабайт (1024 кілобайти); гектар - 1 гігабайт (1024 мегабайти). {Загадка: що більше за об'ємом: кілограм, метр чи гектар? Коментар: користувач-початкі- вець думає, що в кілобайті - 1000 байт, а користувач зі стажем - що в кілометрі - 1024 метри.) [5, 90] 
• Професіоналізми творяться також усіченням основ: комп - комп'ютер; кібер - кібернетик; інет - Інтернет; прога - програма; проц - процесор; 
• скороченням слів та словосполучень: біоробот - біологічний робот; лазер - лазерний принтер; ICQ (I seek you - я шукаю тебе) - система швидкого обміну повідомленнями через Інтернет; сисадмін - системний адміністратор. Професіоналізми деталізують мовний словник, розширюють його там, де є на це потреба. Найчастіше професіоналізми застосовуються в усному неофіційному мовленні людей даної професії. Тут вони виконують важливу номінативно- комунікативну функцію, бо точно називають кожну деталь виробу чи ланку технологічного процесу і в такий спосіб сприяють кращому взаєморозумінню. У писемній формі професіоналізми вживаються у виданнях, призначених для фахівців, наприклад, у буклетах, інструкціях, порадах: В14 backup [резерв: резервувати]. 
Копія програми, диска або даних, що створюється з метою архівації або захисту цінних файлів від ушкоджень. Деякі прикладні програми автоматично створюють резервні копії файлів даних, зберігаючи як поточну, так і попередню версії на диску. Користувачам комп'ютерів слід також створювати резервні копії програм або даних, котрі не можна легко відновити. Як дієслово,- має значення ≪резервувати≫, тобто створювати резервну копію. В інших випадках означає повернення до попереднього стійкого стану, в якому відомо, що база даних буде повною та 
послідовною [20, 72]. Жаргон (франц. jargon, первісно - пташина мова, цвірінькання, незрозуміла мова, від галло- роман. garrire - базікати) - один з різновидів соціальних діалектів, що відрізняється від загальновживаної мови використанням специфічної експресивно забарвленої лексики, синонімічної до слів загального вжитку, фразеології, іноді й особливостями вимови. У широкому розумінні жаргоном часом називають мову неосвічених верств суспільства, зокрема спотворену міжмовною інтерференцією [21, 33]. Як відгалуження від загальновживаної лексики жаргони не мають власної фонетичної та граматичної систем. 
Жаргонізми. На відміну від експресивно нейтральних професіоналізмів у розмовному мовленні будь-якого професійного середовища завжди є певна кількість емоційно забарвлених слів: материнка (материнська плата), тачка (комп'ютер), висіти (не працювати), оверлок (розгін процесора на частотах, що перевищують його технічні характеристики, заявлені виробником), глюк (збій або помилка). Це професійні жаргонізми - емоційно забарвлені слова, які становлять спеціалізацію носіїв мови. Професійні жаргонізми мають експресивно нейтральні відповідники в загальнонародній мові. Вони належать до лексики обмеженого функціонування, для якої характерне забарвлення нелітературності. Охоплюють невелике коло понять і предметів. У ширшому значенні жаргон уживається в мовознавчій літературі для називання не професійного, а соціального відгалуження від загальнонародної мови. Найбільше жаргонізмів - це слова загальнонародної мови, вжиті в специфічному значенні: гребти гвинтом - про інтенсивну/довгу роботу жорсткого диска, що не дає очевидних результатів; вбити - знищити (файл); кольорові дрова, король дров - програма Corel Draw; круте залізо - найсучасніше комп'ютерне обладнання; лопухи - великі навушники; мама, мамка - материнська плата; нафарширований (≪повний фарш≫) — комп'ютер з найсучаснішою апаратною системою та програмним забезпеченням; пень - процесор типу Pentium.
 Крім того, це деформовані загальновживані слова: видима карта - відеокарта; кабло - кабель (з'єднання); компутер, компухтер - комп'ютер; файло - файл; запозичення: баг (bug) - помилка в програмному коді; софт (soft ware) - програмне забезпечення; утиліта (utility) - допоміжна програма; юзер/усер (user) - користувач; калькування: еразити (erase) - знищити (файл); контроль-брик (Ctrl-Break) - тимчасове переривання виконання програми; кришити (crash) - несанкціоновано отримати доступ; мессага (message) - повідомлення; юзати (use) - використовувати. Таким чином, специфічна лексика жаргону загалом ґрунтується на загальнонародній мові й відрізняється від неї експресивною метафоризацією загальновживаних слів (огризок- комп'ютер фірми Макінтош; назва походить від логотипу у формі надкушеного яблука; презерватив - антивірусна програма; жорнувати - про інтенсивну роботу жорсткого диска), усіченням чи спотворенням слів (соляра - операційна система Solaris; сервак - сервер), своєрідним словотворенням (висюк - збій у виконанні програмного коду). Психологічною основою виникнення жаргону в певних групах носіїв мови є їх бажання бути дотепними, прагнення вразити співрозмовників свіжістю та яскравістю висловлювання, виявити зневагу або байдужість до предмета висловлювання, уникнути звичних, затертих слів і виразів. Багато жаргонізмів і професіоналізмів має інтержаргонний характер. Інтержаргон - це один із соціальних варіантів мови, який об'єднує в собі частину слів кожного жаргону. Ці лексеми вживаються в різних жаргонах і зрозумілі їхнім носіям [22, 90]. Проникаючи в розмовну мову, деякі слова жаргонного вжитку з часом стають набутком експресивного словника загальнонародної літературної мови як засобу типізації, що зумовлюється взаємодією двох тенденцій у функціонуванні мови - нейтральності й експресивності, стилістичного варіювання назв того самого поняття. Наприклад, глючити на комп'ютерному жаргоні означає працювати з помилками; у ширшому вжитку - виходити з ладу, втомлюватись. Специфічною рисою жаргону є його відкритий характер. На відміну від нього, арго (франц. argot - жаргон, первісно - жебрацтво) - умовна говірка певної соціальної групи з набором слів, незрозумілих для не втаємничених у справи цієї групи. З погляду комп'ютерного дискурсу ми розглядаємо арго як особливий вокабуляр так званих хакерів. Сьогодні кожен користувач комп' ютерного середовища так чи інакше зустрічається з цією особливою субкультурою, у якій є свої міфи, свої герої, злодії і, звісно, своя особлива мова, яка їх об'єднує, допомагає ідентифікувати становище в товаристві їхніх окремих представників, обмінюватися інформацією і розпізнавати чужинців. Для мови хакерів характерна велика розмаїтість відтінків, що відбивають психологію людей, які нею користуються. Характерною рисою хакерів є гра слів. їхні інновації або лінгвістичні знахідки відбивають незвичні сполучення слів або стилів і використовуються не тільки для порозуміння обмеженого кола осіб, а й, схоже, для власного задоволення [23, 20]. Деякі механізми походження лексики хакерів відмінні від етимології стандартної лексики. Для мови хакерів характерне створення своїх структурних утворень, як-от: контамінованих елементів, дериватів з незвичними суфіксами, скороченнями, редуплікативних, римованих та ін. нестандартних елементів. Джерелом виникнення стилістично знижених слів, які є вторинними одиницями номінації, слугує здебільшого та сама лексика літературного стандарту, використання якої в переносних, знижених значеннях характеризують нестандартну лексику в цілому. Похідні нелітературні слова, як правило, утворюються за моделями літературного стандарту. Тобто, в хакерському арго найуживаніші в загальнонародній мові слова мають свої специфічні відповідники. Серед них є незначна частина утворень від іншомовних коренів. Решта ж слів є утвореннями з прозорою чи не зовсім ясною внутрішньою формою і своєрідною будовою, невідомими в загальнонародній мові або деформованими шляхом заміни звуків, додавання, усічення чи перестановки складів тощо словами загальнонародної мови. Словозміна й утворення префіксованих форм відбуваються за законами загальнонародної мови. Хакери користуються для спілкування так званими жаргонними термінами, характерними ознаками яких є особливості дефініції; так, кожен жаргонний термін потребує відносного тлумачення, а не синонімічного визначення, характерного для жаргонізмів. Наприклад, іменник дедлок (Deadlock) означає ситуацію, коли два або більше процеси чи користувачі не можуть продовжувати роботу, гру і т. п., тому що кожен чекає дій від іншого. Існує кілька стандартних засобів утворення жаргонних конструкцій, характерних для мови. Сюди входить подвоєння дієслова, коли після завершеної фрази йде незалежна конструкція, що складається з двох однакових дієслів, які звучать як вигук, але не завжди мають знак оклику. Дуже часто ці конструкції складаються з англійських звуконаслідувальних дієслів, наприклад: ≪Bang, bang≫ або ≪Quack, quack≫. У деяких подібних конструкціях дієслова набувають додаткових або абсолютно нових значень, ніяк не пов' язаних з основним значенням дієслова. Отже, мова хакерів - це свого роду професійний жаргон, де словниковий запас постійно поповнюється й удосконалюється і де норми термінологічно замкненої лексичної системи сполучаються з професійною нормою жаргону. Співіснування цих двох професійних норм привело до утворення професійної форми повсякденного невимушеного спілкування, де має місце літературно- професійне мовлення, побутово-професійне і фамільярно-професійне або жаргон [51, 177]. 
Таким чином, з поширенням обчислювальної техніки в Україні почала складатися специфічна мова, якою спілкувалися комп'ютерники-профе- сіонали. Проте розповсюдження персональних комп'ютерів і створення Інтернету залучило до цієї сфери ширші верстви населення, які сприйняли і збагатили комп'ютерну жаргонну лексику. Порівняно молодий вік спеціалістів, які зайняті у цій сфері діяльності, а також популярність комп' ютерів у молодіжному середовищі, схильному до вживання жаргонних і сленгових висловів, визначають моду на комп'ютерний жаргон серед професіоналів і пересічних користувачів. Лексико-семантичний аналіз показує, що в комп'ютерному жаргоні багато запозичень з англійської мови, здебільшого транслітерованих (баг - bug, тобто жук - слово, що побутує з середини 50-х pp. XX ст., коли релейний комп'ютер вийшов з ладу через таргана; зухель - Zyxel, назва модема, яка читається за українською орфографією), а часто перероблених або навмисно покручених (аутглюк - Outlook, фотопоп - Photoshop, пожмакер - Page Maker). Панування англіцизмів зумовлене: по-перше, пануванням в усьому світі англомовної термінології, котра пов' язана з домінуванням на світовому ринку американських фірм, які виготовляють комп'ютери та програмне забезпечення до них; по-друге, модою на англійську мову в молодіжному середовищі та в суспільстві загалом, що призводить до засмічення української мови англійськими словами (наприклад, імпічмент, маркетинг, менеджмент і т. д.); по-третє, досить високим рівнем освіти людей, які зайняті у цій сфері діяльності. В основному комп'ютерний жаргон послуговується окремими словами й виразами, вживаними в середовищі користувачів та спеціалістів- комп'ютерників, тобто вдається до використання жаргонної лексики. Однією з причин виникнення такої ≪мови≫ вважається її виключна місткість, коли трьома-чотирма специфічними словами можна передати чималий абзац літературно опрацьованого технічного тексту. Зрештою, комп'ютерний жаргон виражає навіть певні емоції, які в сухій та лаконічній реальній Мережі відтворити майже неможливо [24, 80]. Якби створити словник комп'ютерника, то, звичайно ж, значної частини слів, які він вживає, у нині існуючих словниках української мови ми б не відшукали. Звідси робимо висновок про те, що комп'ютерник використовує багато таких засобів мовної експресії, які раніше зовсім не були узвичаєними. Процес набуття нової лексики, більша частина якої - перероблені на місцеву манеру англійські слова, породило спочатку жаргонізми, а потім і терміни нової субкультури. І зрозумілі більшості такі слова, як ≪юзер≫, ≪вінди≫, ≪геймер≫ користуються більшою популярністю, ніж їхні літературні еквіваленти ≪користувач≫, ≪операційна система Windows≫ чи просто ≪гравець≫. Крім того, світ прикладних програм загалом і комп'ютерних ігор дозволив собі ≪погратися≫ не лише зісприйняттям світу, а й з такою святинею, як слово. Комп'ютерні ігри спричинили появу нових діалектів, суміш англо-місцевого жаргону зі специфічними назвами віртуальних світів і ще багато з чим. Причому, пересічному ≪думеру≫ чи ≪квакеру≫ важко буде зрозуміти ≪ед- венчера≫, якщо вони заговорять на ≪своїх≫ мовах (думер - гравець у гру-бойовик Doom - смерть; відповідно, квакер - гравець у її сучасніший варіант Quake — землетрус, едвенчер - гравець в Adventure - пригоди). Як бачимо, комп'ютерний жаргон - це віртуозна гра для людей, яким тісно в межах нормованої літературної мови. Втім, хоч би як прагнули носії жаргону до самобутньої яскравості мовлення та відмінності його від нормалізованої української мови, у їхньому мовленні переважатиме ≪проукраїнська граматична тенденція≫, адже базовим матеріалом мовлення є все-таки українська мова, будь-які нововведення відбуваються всередині системи мови і будуються за законами української мови. Як відомо, основних способів словотворення є два: морфологічний і неморфологічний. При цьому серед морфологічних способів виділяють афіксальні (суфіксальний, префіксальний, пре-, безафіксний, осново- складання, абревіація. До неморфологічних способів творення належать морфолого-синтаксич- ний (набуття нового значення при переході слова з однієї частини мови в іншу), лексико-синта- ксичний (нове слово утворюється в результаті зрощення слів словосполучення в одне слово) та лексико-семантичний (метафоричне переосмислення вже існуючих у мові слів).
 Морфологічне словотворення Афіксальні способи Як зазначається в енциклопедії ≪Українська мова≫, афіксація - це найхарактерніший для української мови спосіб словотворення, за допомогою якого утворюється майже 85 % слів її словникового складу [25, 66]. • Суфіксальний: Англійське дієслово crack (розколювати) породило українське дієслово крекнути (або в жартівливому вигляді крякнути), a hack (розбивати) -хакнути з українським суфіксом -ну, який тут виступає для позначення одноразової дії. Під впливом народної етимології програми для зламування отримали жартівливу назву крякалки, де звуковий вигляд англійського слова співвіднесли з українським звуконаслідувальним вигуком ≪кря≫, який в уяві одних позначає звук, що виникає при розколюванні, наприклад, дерева, а в інших - схожий до качиного крик ≪кря-кря≫. Геймер - англійська основа game (гра) з додаванням іменникового суфікса -er, що означає людину, яка виконує певні дії (грає в комп'ютерні ігри - гравець). Тут використовуються ті самі суфікси для утворення нових слів, які відображають ставлення мовця до того, що вони позначають: відюха (система Windows; суфікс -юх(а) залежно від ситуації надає експресію згрубілості, зневаги або іронії). • Префіксальний: Закачати - основа качати, префікс за-, що означає початок і завершеність дії. Так само, злити, скинути, вбити. 
• Суфіксально-префіксальний: Залогінитись означає зареєструватися в системі. Тут до англійської основи log(-)in - вхід у систему - приєднано префікс початку чи завершення дії за- та дієслівний суфікс -и-. (Відповідно, відлогінитись - вийти з системи). Подібним чином, за допомогою префікса при- зі значенням приєднання чи доповнення, одержуємо слово приатачити - приєднати файл до основного повідомлення в електронній пошті. Безафіксне словотворення Велику популярність у комп'ютерному жаргоні мають усічені слова: комп, ком (замість комп' ютер), проги (програми), вінди (програма Windows), клава (клавіатура), проц (процесор). Складання слів та основ Інтернет - міжнародна комп'ютерна мережа; складання основ inter- (міжнародний) та -net (мережа) Абревіація Способи абревіації полягають у поєднанні початкових літер чи частин слів, іноді з цілими основами: сисадмін (Sysadmin, system administrator) - системний адміністратор; людина, яка обслуговує комп'ютер у мережі або загальнодоступний вузловий сервер (дві частини слів: сис-темний адміністратор); авто-клавіша - клавіша автоматичного запуску (частина слова + основа); PC (Personal Computer) - персональний комп' ютер. Характерною особливістю абревіації у комп'ютерній лексиці є те, що вона запозичується з мови-оригіналу у первинному вигляді, тобто передається латиницею [42, 70]. 
Неморфологічне словотворення Лексико-семантичний спосіб Набуття словом нового значення відбувається за рахунок переосмислення вже наявних у мові слів. 
• Метафора Нових значень у комп'ютерному жаргоні набули багато українських дієслів, наприклад: зависнути (припинити відповідати на команди); перекачати, злити (переписати інформацію); тачка (комп'ютер). 
• Метонімія Камінь (процесор: виготовляється на основі кремнію, а відтак - камінь); огризок - комп'ютер фірми Макінтош (символом якої є яблуко). Аналіз мовного матеріалу показує, що лексико- семантичний спосіб словотворення у комп'ютерній лексиці є найбільш поширеним і часто зустрічається поряд з іншими (зокрема афіксальним: злити, вбити). Варто також підкреслити, що однією з властивостей жаргонної лексики є переосмислення загальновживаних слів і створення на їхній основі лексичних одиниць з подвійним змістом, які співвідносяться з далекими за значенням словами,- широко виявляється і в комп'ютерному жаргоні: квакати - грати в комп'ютерну гру Quake. Тут англійське quake (землетрус) та українське квакати - різні за значенням слова, але звучать майже однаково, що можна кваліфікувати як міжмовну омонімію. Морфолого-синтаксичний спосіб Маздай - операційна система Windows чи будь-яка інша погана річ (від англ. must die - повинно померти); англійська дієслівна конструкція переходить в український іменник. Комплектуючі - деталі, з яких складається комп'ютер; активний дієприкметник переходить в іменник. Лексико-синтаксичний спосіб Юзнет (Usenet) - загальна мережа, всесвітня загальна мережа телеконференцій; нове слово утворюється в результаті зрощення слів словосполучення (use - використовувати, the net - мережу). Український комп'ютерний сленг через свою молодість не досить усталений, і тому більшість слів у ньому має багато варіантів вимови і написання: вегеа, веґеа, вежеа, вагон - відеоадаптер VGA; глючити, глюкати - працювати з помилками; дурдос, дирдос - операційна система DRDOS. Зазвичай вимова слова відповідає або англійському прочитанню, або його українській транслітерації. У будь-якому випадку вимова стилізована під розмовну українську. Отже, комп'ютерний жаргон дуже близький до загального жаргону й розвивається за тими самими закономірностями. Як випливає зі сказаного, найпоширенішими способами словотворення у комп'ютерній лексиці є лексико-семантичний, безафіксний, а також афіксальний. При цьому лексико-семантичний може поєднуватися з іншими відомими способами. Побіжний аналіз частотності їх використання підтверджує той факт, що комп'ютерна лексика створюється і розвивається за законами української мови, з характерними для цієї лексики тенденціями до скорочення, застосування мовної гри та засобів мовної експресії. Щоб розглянути комп'ютерну комунікацію з погляду лінгвістики, необхідно встановити місце комп'ютерного дискурсу в комунікативному середовищі, виявити провідні ознаки комп'ютерної комунікації, головні типи комп'ютерного спілкування. Ми виходимо з того, що дискурс розглядається як культурно-поведінкова одиниця мовленнєвої діяльності. А саме, Д. Кристал визначає його як сукупність речень, що складають розпізнавану мовленнєву подію. У предметно-лінгвістичному плані під дискурсом він розуміє будь-який логічно зв'язний відрізок мовлення (переважно усного), що за розмірами перевищує одне речення [26, 72]. Категорія спілкування перебуває в центрі уваги гуманітарних наук. При цьому спілкування прийнято розглядати як взаємодію, змістом якої є взаємне пізнання й обмін інформацією за допомогою різноманітних засобів комунікації з метою встановлення стосунків, сприятливих для процесу спільної 
діяльності [27, 78]. 
2.2 Специфіка перекладу науково-технічних текстів в галузі кібернетики та комп‘ютерних технологій
Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При перекладі таких текстів ця особливість створює додаткові труднощі та проблеми. 

Серед лексичних труднощів науково-технічного перекладу В.І.Карабан виокремлює «багатозначність слів (термінів) та вибір адекватного словникового відповідника або варіанту перекладу слова (терміна), особливості вживання загальнонародних слів в науково-технічних текстах, правильне застосування того чи іншого способу перекладу лексики. Визначення межі припустимості перекладацьких лексичних трансформацій, переклад термінів-неологізмів, абревіатур, такі як «фальшиві друзі» перекладача, як псевдоінтернаціоналізми. лексикалізовані форми множини іменників та терміни-омоніми, етноспецифічна лексика і етнонаціональна варіантність термінів, іншомовні слова і терміни в англійських науково-технічних текстах, різного роду власні імена і назви (фірм, установ і організацій) тощо» [12, 12]. 

До граматичних відмінностей автор відносить особливості граматичної будови мови, форми і традиції письмового наукового мовлення. «Так, в англійських фахових текстах значно частіше, ніж в українських, вживаються форми пасивного стану та неособові форми дієслова, дієприкметникові звороти й специфічні синтаксичні конструкції, особові займенники першої особи однини та одночленні інфінітивні й номінативні речення 
тощо»; [16, 88]. 

Основна складність перекладу науково-технічних текстів, а саме переклад термінів, полягає у розкритті та передачі засобами української мови іншомовних реалій. Було би невірним говорити про переклад термінів як таких. Обов'язковою умовою повноцінного перекладу будь-якого спеціального тексту, особливо науково-технічного, - повне розуміння його перекладачем. Механічне заучування термінів, без проникнення у їх сутність, без знання самих явищ, процесів та механізмів, про які йдеться в оригіналі, може призвести до грубих помилок у перекладі. Перекладач повинен детально вивчити ту область науки і техніки, в якій він працює. Тільки тоді він зможе сміливо користуватися відповідними термінологічними словниками. 

Однак, у спеціальному тексті нерідко буває елемент новизни, який є особливо цікавим для читача, але пов'язаний із вживанням нових термінів, ще не зафіксованих у словниках. Зрозуміло, що такі випадки можуть створювати серйозні проблеми для перекладача. Основна умова подолання цих труднощів полягає у детальному аналізі описуваного явища і передачі його термінами, що вже є усталеними в науці. Актуальні наукові проблеми, найновіші технічні винаходи і відкриття висвітлюються у друкованих виданнях і перш за все - у періодичних виданнях, до яких і повинен звертатися перекладач. Велику допомогу може надати тут консультація фахівця в даній галузі. Спочатку необхідно точно встановити, у чому полягає описувана в іноземномовному перекладі проблема і в чому полягають проблеми її викладу в перекладі. Як уже вказувалося, проблема може полягати в описі нових процесів або найновішої апаратури. Перекладач повинен уважно співставити усі випадки вживання нових термінів або місць, які важко передаються засобами української мови, щоб із загального змісту тексту скласти собі чітке уявлення про описувану проблему[6, 72]. 

Будь-який науковий текст характеризується певною повторюваністю термінів. Тому для правильної передачі значення незнайомого і відсутнього у словниках терміна або термінологічного сполучення дуже важливо врахувати і співставити всі випадки його вживання в даному тексті і лише після цього спробувати вияснити значення терміну шляхом ознайомлення із спеціальною літературою з даного питання. Велику допомогу перекладачеві може надати уже існуюча перекладна література з даного питання, особливо якщо є можливість порівняти оригінал і переклад. 

Таким чином, було визначено, що основними шляхами перекладу термінів є транслітерація/транскрипція, калькування, експлікація та переклад на основі аналогії. 

Транслітерація і транскрипція при перекладі комп’ютерних термінів рідко бувають у чистому вигляді, частіше використовується транскрипція із збереженням елементів транслітерації (напр., hacker (хакер), interface (інтерфейс), computer (комп’ютер)). Серед прикладів чистої транскрипції можна навести терміни cache (кеш), slash (слеш), BASIC (Бейсік). Приклади транслітерації більш чисельні: port (порт), adapter (адаптер), assembler (асемблер), cursor (курсор), supervisor (супервізор). 

Транслітерація і транскрипція є надзвичайно продуктивними засобами перекладу і збагачують прошарок не тільки стандартної лексики, а й жаргонної, напр., upgrade (апгрейд), user (юзер), shareware (шаровари – ресурс, доступний для сумісного використання). Якщо транслітерація/транскрипція використовується в основному при перекладі окремих слів-термінів, то переклад термінологічних словосполучень здійснюється більше засобами калькування та експлікації. 

Калькування – це засіб перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом заміни її складових частин (морфем або слів) їх лексичними відповідностями у мові перекладу [44, 120]. Калькування використовувалось при перекладі таких термінологічних словосполучень, наприклад, як: process-handling procedure (процедура управління процесом); peer view instances (рівноправні екземпляри видимого елемента); disk storage (дискова пам'ять); current drive (поточний дисковод); image recognition (розпізнання зображення). Калькування є виправданим при перекладі термінологічних словосполучень тоді, коли складові елементи цих словосполучень вже посіли певне місце у термінологічній системі мови перекладу і є доступними для розуміння спеціалістів. 

У випадку, коли словосполучення складається з термінів, які ще не ввійшли у вживання в певній галузі науки чи техніки на мові перекладу і потребують свого тлумачення, використовується експлікація. 

Експлікація (описовий переклад) – це лексико-граматична трансформація, при якій лексична одиниця мови-оригіналу замінюється словосполученням, яке дає пояснення або визначення даної одиниці [32, 84]. Експлікація є надзвичайно продуктивним засобом перекладу комп’ютерних термінів, оскільки бурхливий розвиток сфери інформаційних технологій не дозволяє багатьом термінам своєчасно знайти свої еквіваленти й закріпитися у мові перекладу. За допомогою експлікації перекладаються багатокомпонентні термінологічні словосполучення, як, наприклад: native mode – режим роботи у власній системі команд; processor-specific code – програма, прив’язана до певного процесора; non-mouse program – програма, яка не підтримує роботу з мишкою; business application – програма комерційних розрахунків; nucleus – ядро операційної системи. 

Продуктивність експлікації при перекладі на українську мову також пояснюється розбіжностями у засобах творення слів та словосполучень. В англійській мові, аналітичній за своєю структурою, переважають багатокомпонентні безприйменникові словосполучення, що не є притаманним українській мові і створює певні труднощі в процесі перекладу. Труднощі при перекладі багатокомпонентних словосполучень часто усуваються за допомогою калькування зі зміною послідовністі компонентів словосполучення. Пор.: CSMA/CA (Carrier Sense Multiple Access/collision Avoidance)– колективний доступ з контролем несущчої і вилученням конфліктів; BIOS (Basic Input/Output System) – базова система вводу-виводу; DMA (Direct Memory Access) – прямий доступ до пам’яті. 

Перевагою калькування перед експлікацією є те, що експлікація багатослівна, а у випадку калькування кожному елементу словосполучення на мові оригіналу відповідає один елемент словосполучення мовою перекладу, отже, реалізується принцип економії мовних засобів. Іноді експлікація діє сумісно з калькуванням, як, наприклад: MS-DOS (MicroSoft Disk Operating System) – дискова операційна система фірми Microsoft; EISA (Extended Industry Standard Architecture) – розширений промисловий стандарт (шинної) архітектури. Лексичні одиниці української мови, так само, як і англійської, розвивають нові значення для позначення нових понять і об’єктів. 

Прикладами функціонування лексичних одиниць у новому лексико-синтаксичному варіанті є такі терміни, як мультиплікація «оживлення», меню «список команд», програма «комп’ютерна». Більшість з цих новотворів пройшла синхронний шлях разом з англійськими термінами у процесі розвинення нового значення, тому точніше було б вважати, що було запозичене нове значення, а не лексична одиниця. 

Таким чином, термінологічна система галузі інформаційних технологій має динамічний характер, про що свідчить виникнення нових лексичних утворень для позначення інноваційних розробок у цій галузі [42, 89]. 

Інтенсивний розвиток науки і техніки разом із глобалізаційними процесами у сучасному суспільстві приводять до збагачення термінологічної системи української мови словами і словосполученнями, пов’язаними зі сферою інформаційних технологій. На жаль, процеси створення спеціальних лексикографічних джерел також мають повільний характер і сучасним перекладачам і професіоналам з інформаційних технологій бракує спеціальних словників. 

Номінативні процеси у галузі інформаційних технологій функціонують у мовах всіх технічно розвинених країн світу. Запозичення нових термінів є проявом інтегративних процесів, що відбуваються у межах науки, техніки та економіки різних країн, і основою світової глобалізації. 

 Переклад абревіатур та скорочень у комп’ютерних текстах  
У текстах комп’ютерної тематики часто зустрічаються скорочення, абревіатури, утворення яких є наслідком прагнення до скороченості і чіткості. 

Серед скорочень, що є одиницями комп’ютерної терміносистеми, можна назвати, наприклад, абревіатури PC  - personal computer (мікроЕОМ, персональний комп’ютер), VR  - virtual reality (світ, штучно створений за допомогою комп’ютерної техніки) СLS  - Clear Screen (клавіша, що виконує наказ “очистити екран”); акроніми TELEX  - teletypewriter exchange (телекс), DIVOL  - digital-to-voice translator (переклад цифрового коду на мовлення); скорочення, що являють собою перші склади слів: DEL  - delete (клавіша, що призначається для ліквідації знака), INS  - insert (клавіша для вставки символу), avail  - availability (коефіцієнт готовності), therm  - thermistor (терморезистор); скорочення, що являють собою “стислі” утворення, наприклад, , comptr  - comptometer (комптометр), TPWR  - typewriter (пристрій для друкування). Скорочення слова electronic до літери e зустрічається у термінах e-mail, e-cash, e-data, e-mall [12, 34]. 

Термінологічні словосполучення часто використовуються у вигляді абревіатур/акронімів, більшість з яких є загальновживаними у галузі інформаційних технологій. Скорочення як засіб утворення слів залишається одним із найбільш продуктивних у сучасній англійській мові, що пояснюється тенденцією до збільшення темпу життя і до економії мовних засобів. 

Наявність акронімів є однією з типологічних однак, притаманних науково-технічному типу тексту. Акроніми є одним із видів економії мовних засобів і сприяють компресії інформації на лексичному рівні, що є функціонально виправданим у межах науково-технічних текстів. Напр.: 

ROM – Read Only Memory. 

RAM – Random Access Memory. 

SIP – Single In-line Package. 

SDLC – Synchronous Data Link Control. 

TCP/IP- Transmission Control Protocol/Internet Protocol. 

Серед термінів, що вживаються в комп'ютерному дискурсі, широко представлені такі абревіатури: PC – personal computer; IRC (Internet Relay Chat) – спілкування в реальному часі; WAN (Wide Area Network) – будь-яка мережа, що охоплює більш ніж один будинок; WWW (World Wide Web) – всесвітнє інформаційне середовище й ін. (див. Додатки) 

Найчастіше скорочуються назви установ, організацій, країн і т.д. Відмінна риса абревіації в комп'ютерних текстах – це скорочення не тільки термінів, але й часто вживаних у розмовному мовленні словосполучень і цілих речень. Наприклад: AAMOF = As A Matter Of Fact; GON = God Only Knows; TTYL = Talk To You Later; TYVM = Thank You Very Much; IMHO = In My Humble Opinion та ін. 

Оскільки учасники комп'ютерного спілкування – це часто люди, знайомі з математикою, вони переносять вживання формул і різноманітних символів у комп'ютерний дискурс, що дозволяє його максимально стиснути. Наприклад: PMJI = Pardon My Jumping In, PGY = Post Graduate year, PGY-1, PGY-2 тощо. 

Відомо, що спілкування в комп'ютерній мережі відбувається переважно в писемній формі, поряд із звичайними використовуються і незвичні форми посилення експресивності. Наприклад: U замість you (у прикладах BSU = Be Seeing You, SU = Seeing You); 2 замість too, to; B замість be; 4 замість for; 2B замість to be; B4 замість before. 

Продуктивність скорочення як засобу утворення слів виявляється також у виникненні специфічних слів, які належать до жаргонної лексики спеціалістів з інформаційних технологій, таких, наприклад, як: arg (argument), tab (tabulation), comp (computer), etc. Тенденція до переходу таких слів з жаргонної до загальновживаної лексики є ще однією ілюстрацією глобалізаційних процесів, які охоплюють усі прошарки суспільства [33, 79]. Прикладами комплексної дії двох засобів словотворення є такі лексичні одиниці: 

dirname (directory name) – скорочення + композиція; 

netiquette (network etiquette) - скорочення + композиція; 
backtab (back tabulation) - скорочення + композиція. 

Деякі новоутворення шляхом скорочення не використовуються в усному мовленні, але можуть бути представлені на екрані комп’ютера. Ці лексичні одиниці також можна характеризувати як ІТ терміни, оскільки вони вживаються в межах однієї галузі і представляють специфічні поняття. 

Напр.: edt (editor) – програма – редактор; 

Edlin (Edit lines) – строковий редактор; 

err (error) – помилка; 

EXT (End of Text) – кінець тексту; 

ext (extension) – розширення. 

Інтенсивність роботи з комп’ютером спричинила виникнення безлічі абревіатур, покликаних скоротити число натисків на клавіші. Поряд з короткими DNS, asap, LOL чи ftp широкого розповсюдження набули рекордно довгі типу WYSIWYG. Репертуар гумору ширшав відповідно до репертуару нових вербальних формул (Plug and Pray замість Plug and Play). Виникли послуги з добору адекватного найменування товару, що його «викидають на ринок». Вдалий приклад такого найменування – PENTIUM: у ньому чуються і міць, і антична класичність (-um), і, врешті, множинність (грецьке penta – п’ять). 

Творення даних лексичних одиниць відбувається в основному засобами скорочення, іноді скорочення діє разом із композицією. Сфера функціонування цих термінологічних новоутворень поширюється не тільки на комп’ютерне програмне забезпечення, але й на спеціальні тексти. 

Термінологічна система галузі інформаційних технологій належить до наймолодших систем, оскільки виникла наприкінці 20 сторіччя разом з виникненням і розвитком комп’ютерних та інформаційних технологій. Оскільки лідером розвитку галузі інформаційних технологій були й залишаються Сполучені Штати, природно що первинна номінація нових розробок відбувається англійською мовою.

Однією з актуальних проблем сучасного мовознавства є визначення  способів утворення неологізмів у галузі інформаційних технологій та аналіз шляхів їх адекватного перекладу іншими мовами. Класифікацію термінологічної лексики можна здійснювати за моделями утворення термінологічних інновацій або за семантичними групами. Дослідження показує, що найбільш поширеним способом утворення термінів-неологізмів для позначення понять у галузі інформаційних технологій є надання нового значення вже існуючим лексичним одиницям [31, 190]. Приклади таких новоутворень є найчисельнішими:

menu – 1) a list of dishes available at a restaurant or to be served at a meal

            2)(computing) a list of possible actions from which a user can choose, displayed on a computer screen

file – 1) any of various types of drawer, self, holder, cover, box, etc. usually with a wire or metal rod for keeping loose papers together and in order, so they can be found easily

          2) (computing) an organized collection of related data or material in a computer

application – 1) the action or process of making a formal request

2) the action or an instance of putting or spreading sth onto sth else

3) the action or process of making a rule

4) the action or an instance of putting a theory, discovery, etc. to practical use

5) (computing) a program designed to perform a particular task for the user
Поширеним способом утворення комп’ютерних неологізмів також є композиція. Чисельними є новоутворення, що виникли шляхом простого складання основ без з’єднувального елементу: keyboard, filename, software, spreadsheet. Дані терміни є прикладом новоутворень, значення яких є сумою значень складових елементів. При утворення нової лексичної одиниці не відбулося семантичного зсуву її складових частин.
Так звані «синтаксичні» складні слова, сформовані з сегментів мовлення, зберігають у своїй структурі ознаки синтагматичних відносин, що є типовими для мовлення. Такий тип словотворення є типовим  для англійської мови і широко представлений в ІРТ сфери інформаційних технологій. 

Напр.: ready-to-use, black-and-white, clear-to-send, digital-to-analog, dual-in-line, etc.

Структура більшості складних слів у галузі інформаційних технологій є прозорою. Семантика похідного слова повністю відповідає семантиці його елементів. Очевидно, що такі складні слова походять від словосполучень. Утворення і вживання термінологічних словосполучень (Іщенко) є функціонально виправданим, оскільки вони більш точно описують процес або об’єкт, ширше розкривають поняття. Такі словосполучення є цільною лексичною одиницею. Найчастотнішими є словосполучення типу Adjective + Noun, у яких головне слово називає предмет / процес, а залежне надає йому характеристики.

Напр.: compact disc,  application program,  virtual machine, graphical interface
Термінологічні словосполучення можуть бути як двокомпонентні, так і багатокомпонентні (disaster recovery disk), але вони є структурно ідентичні – у препозиції використовуються іменники в атрибутивній функції (default application), прикметники (personal computer) або іменник + прикметник (virtual machine manager). 
Термінологічні словосполучення часто використовуються у вигляді абревіатур / акронімів, більшість з яких є загальновживаними у галузі інформаційних технологій. Скорочення як засіб утворення слів залишається одним з найбільш продуктивних у сучасній англійській мові, що пояснюється тенденцією до збільшення темпу життя і до економії мовних засобів.  Наявність акронімів є однією з типологічних однак, притаманних науково-технічному типу тексту. Акроніми є одним з видів економії мовних засобів і слугують компресії інформації на лексичному рівні. Використання абревіатур / акронімів стає можливим завдяки тому, що адресат ІРТ володіє спільним з автором тезаурусом.

В ІРТ з інформаційних технологій поширене вживання абревіатур / акронімів спричинено відносною чисельністю багатокомпонентних термінологічних словосполучень, скорочення яких необхідно для економії місця. 

Напр.: ROM – Read Only Memory

RAM – Random Access Memory

SIP – Single In-line Package

SDLC – Synchronous Data Link Control
TCP/IP- Transmission Control Protocol/Internet Protocol
Чисельні комп’ютерні інновації входять до складу української мови разом з розвитком науки і техніки. В умовах відсутності певного поняття для позначення явища або об’єкта, процес номінації відбувається двома шляхами: новий термін запозичується з іншої мови разом з асиміляцією явища або поняття; або номінації відбувається засобами, існуючими у мові (напр., надання нового значення існуючим словам). Дослідження показують, що при перекладі комп’ютерних термінів українською мовою використовуються наступні методи:

1) транслітерація (транскрипція)

2) калькування

3) експлікація

4) переклад на основі аналогії (із застосуванням стандартної лексики в іншому значенні)

Шляхом транслітерації або транскрипції були запозичені такі терміни, як Інтернет, чат, хекер, принтер, комп’ютер, файл. сайт, драйвер та інш. 

Під калькуванням розуміють переклад частин іншомовного слова (складного, похідного або словосполучення) з подальшим складанням елементів в одне ціле. Прикладами калькування є переклад таких термінологічних словосполучень, як: access code – код доступу, autorepeat – автоматичний повтор, absolute disc read – абсолютне зчитування з диску.

Одним з поширених способів перекладу комп’ютерних термінів, що використовується задля адекватного відбиття семантики терміна, є експлікація. Експлікація полягає у поясненні нового терміну засобами, що існують у мові перекладу. Особливо ефективним даний засіб є при перекладі багатокомпонентних словосполучень, елементи яких не мають у мові перекладу відповідних еквівалентів. Напр., Random Access Memory – запам’ятовуючий пристрій з вільною вибіркою, cache hit – успішний пошук у кеш-пам’яті.

Лексичні одиниці української мови, так само як і англійської, розвивають нові значення задля позначення нових понять і об’єктів. Прикладами функціонування лексичних одиниць у новому лексико-синтаксичному варіанті є такі терміни, як  мультиплікація «оживлення», меню «список команд», програма «комп’ютерна». Більшість з цих новоутворень пройшла синхронний шлях разом з англійськими термінами у процесі розвинення нового значення, тому точніше було б вважати, що було запозичене нове значення, а не лексична одиниця.

Розділ 3 Науковий дискурс в сучасному комунікативному средовищі
3.1 Місце комп'ютерного дискурсу в комунікативному середовищі
Мова як засіб спілкування має яскраво виражений соціальний характер, де суспільні функції активно впливають на її структуру і багато в чому визначають її розвиток. У цьому плані комунікативний статус і сутність мови комп'ютерників складає теоретичний і практичний інтерес.

Щоб розглянути комп'ютерну комунікацію з погляду лінгвістики, необхідно встановити місце комп'ютерного дискурсу в комунікативному середовищі, виявити провідні ознаки комп'ютерної комунікації, головні типи комп'ютерного спілкування [12, 60].

Ми виходимо з того, що дискурс розглядається як культурно-поведінкова одиниця мовленнєвої діяльності. А саме, Д.Кристал визначає його як сукупність речень, що складають розпізнавану мовленнєву подію. У предметно-лінгвістичному плані під дискурсом він розуміє будь-який логічно зв'язний відрізок мовлення (переважно усного), що за розмірами перевищує одне речення.
Категорія спілкування перебуває в центрі уваги гуманітарних наук. При цьому спілкування прийнято розглядати як взаємодію, змістом якої є взаємне пізнання й обмін інформацією за допомогою різноманітних засобів комунікації з метою встановлення стосунків, сприятливих для процесу спільної діяльності. 

Як зазначалося вище, предметом цього дослідження є комп'ютерне спілкування. Комп'ютерна комунікація відкриває новий вимір у людському спілкуванні, даючи можливість зберігати і швидко передавати великі обсяги інформації, використовувати аудіо- і відеоканали спілкування, а також спілкуватися в режимі on-line, тобто в безпосередньому лінійному контакті з респондентом. Комп'ютерне спілкування передбачає, поряд з безпосередньою, комунікацію у віртуальному середовищі, і в цьому полягає його найважливіша відмінна риса.

Таким чином, комп'ютерним дискурсом ми вважаємо спілкування користувачів чи спеціалістів-комп'ютерників безпосередньо чи в комп'ютерних мережах. При цьому комп'ютерне спілкування може бути як індивідуально-орієнтованим (листування засобами електронної пошти), так і статусно-орієнтованим (спілкування в різноманітних конференціях). Комп'ютерний дискурс має багато точок дотику з масовою комунікацією, але не збігається з нею повністю, оскільки комп'ютерна комунікація, на відміну від масово-інформаційної, є взаємно спрямованою, і багато текстів мають персональний характер.

Комп'ютерна комунікація багатогранна. Вона має характеристики, властиві й іншим видам комунікації. Так, у праці О.Н.Галічкіної наводяться такі риси.

З погляду масштабності, комп'ютерне спілкування має в собі риси масової (спілкування з усім світом), міжособистісної (спілкування між користувачем і комп'ютером) і групової комунікації. 

З огляду на часовий чинник – тривалість комунікативного процесу, – комп'ютерне спілкування може бути як стислим (одержання електронної пошти), так і тривалим у часі (участь у конференціях). 

За формою комп'ютерна комунікація поділяється на усну (безпосереднє спілкування чи при наявності голосового модему) і письмову (текстова і графічна, тобто передача малюнків, схем і т.д., але не букв – див. Додаток 3). 

Відповідно до каналу передачі і сприйняття інформації комп'ютерна комунікація ділиться на актуальну (спілкування з реальними людьми) і віртуальну (спілкування з уявними співрозмовниками) [52, 120].

Під час аналізу ситуації й учасників комп'ютерного спілкування можна виявити складну комбінацію дискурсів: передача особистих повідомлень від одного користувача іншому електронною поштою (побутове спілкування), офіційний обмін і запит інформації з електронної пошти (діловий дискурс), обговорення наукових питань у групах новин і конференціях (науковий дискурс), обговорення питань викладання й освіти в конференціях (педагогічний дискурс), реклама, що з'являється на електронних дошках оголошень (рекламний дискурс), обговорення політичних питань (політичний дискурс).

При цьому специфічний етикет комп'ютерного спілкування часто формулюється у вигляді правил, знання яких допомагає уникнути багатьох неприємностей під час спілкування в інтернетному середовищі, наприклад: вимога не відхилятися від теми; використання смайликів для пом'якшення категоричності тверджень; форматні обмеження, пов'язані з довжиною листа; певні заборони на деякі види листів (chain-letters); створення листів неприємного змісту, що одержали в комп'ютерному спілкуванні назву "флейм" (англ. flame – "спалах"); вимогу пройти попередню підготовку перед участю в комп'ютерних конференціях [14, 200].

3.2 Аналіз стилістичних особливотей науково-технічного дискурсу
Науковий дискурс займає особливе місце в загальній системі типів дискурсу, тому що тут розходження між скороченою й фіксованою дистанціями спілкування не є визначальними. Наша позиція в цій ситуації полягає у визнанні за науковим дискурсом інституціонального статусу. Правда, опозиція формальність / особистісність у текстах мережних наукових конференцій виражена не так явно, як в інших типах наукового дискурсу. Науковий дискурс має свої категоріальні ознаки, що виділяють його із загальної системи. Підтримуючи думку Л.В. Славгородскої, ми вважаємо такими конститутивними ознаками особливу мету (проблематику), характеристики типових учасників і форму існування. 

Специфікою цього виду спілкування є використання особливого із сигналів комунікації - електронних. Комп'ютерне спілкування являє собою комунікацію у віртуальному середовищі, і в цьому складається його найважливіша відмітна ознака. У сучасному суспільстві існує кілька можливостей спілкування за допомогою комп'ютера: за допомогою локальної мережі, що поєднує кілька комп'ютерів, наприклад, у межах одного будинку, або більше великих мереж - національної або навіть глобальної, так званої всесвітньої павутини (WWW - World Wіde Web). 

Комп'ютерне спілкування може бути як особистісно-орієнтованим (переписка по електронній пошті), так і статусно-орієнтованим (спілкування в конференціях). Воно містить у собі ознаки всіх видів інституціонального дискурсу, не належачи ні до якому з них повністю: типи інституціонального дискурсу відбиваються в жанрах комп'ютерного спілкування. У результаті аналізу ситуації й учасників комп'ютерного спілкування доводиться зіштовхуватися зі складною комбінацією дискурсів: передача повідомлень одного користувача іншому по електронній пошті (побутове спілкування), офіційний обмін і запит інформації з електронної пошти (діловий дискурс), обговорення наукових питань у групах новин і конференціях (науковий дискурс), обговорення питань викладання й утворення в конференціях (педагогічний дискурс), реклама, що з'являється на електронних дошках оголошень (рекламний дискурс), обговорення політичних питань (політичний дискурс). 

Мережний дискурс як вид спілкування об'єктивно виділяється на підставі наступних конститутивних ознак: електронний сигнал як канал спілкування, віртуальність, дистантність, опосередкованість, високий ступінь проникності, гіпертекст, креолізованість, статусна рівноправність учасників, "смайлики", комбінація різних типів дискурсу, специфічна комп'ютерна етика. 

Комп'ютерне спілкування ми розглядаємо як особливе функціонування мови, що включає різні жанри: 1) електронну пошту (e-maіl), тобто листа, як правило, особистого змісту від одного користувача іншому. 2) електронні розмови 3) система електронних дощок оголошень Бі Бі Ес - BBS (Bulletіn Board System). 4) комп'ютерні конференції. Характерними ознаками мережних конференцій, як окремого жанру комп'ютерного спілкування, є: 1) подібність із науковою конференцією в її неформальній (кулуарної) частини, 2) дистантність, 3) особлива конвенциональність і наявність фіксованих правил спілкування, 4) тематичний підрозділ, 5) письмова фіксація. 

Мережні наукові конференції мають величезне значення для користувачів з лінгвістичної точки зору, тому що учасники такого виду спілкування мають доступ до язикової культури інших народів, а широке спілкування із представниками різних дискурсивних співтовариств дозволяє розвивати гуманітарне утворення й стимулює розвиток як рідної мови, так і оволодіння іноземними мовами, дозволяє набути супутні язикові навички. Цей аспект відзначають багато методистів, які використають Інтернет у процесі навчання тим або іншим дисциплінам. 

Специфіка комп'ютерного етикету представляється досить цікавої для лінгвістичного вивчення, оскільки комп'ютерне спілкування в цей час стало одним із провідних способів комунікації. Соціолінгвістичне вивчення етикету включає, на думку В.И.Карасика, висвітлення як язикових, так і позамовних засобів спілкування для виявлення соціально значимих розходжень у комунікативних ситуаціях, установлення універсальних і національно-специфічних характеристик етикетного поводження, визначення параметрів етикетної варіативності. 

Наукові мережні конференції являють собою обговорення яких-небудь проблем різних галузей науки людьми, які так чи інакше цікавляться цією проблематикою. Варто відзначити, що учасниками таких конференцій можуть бути представники різного професійного складу, тому, незважаючи на специфічну й наукову тематику, мову цього жанру значною мірою  відрізняється від власне наукового, тобто для нього характерний ряд особливостей, які ми спробували виділити, використовуючи матеріал форумів з питань лінгвістики. 

Специфіка функціонування українських наукових мережних форумів обумовлена, на наш погляд, декількома причинами. По-перше, в Україні комп'ютерне спілкування початок розвиватися набагато пізніше, ніж у західноєвропейських країнах, де "комп'ютеризація" суспільства пройшла на кілька десятиліть раніше, де до теперішнього часу зложився традиція користування комп'ютерною мовою й де прийняті моделі спілкування в комп'ютерному середовищі. Тому було б неправомірно говорити про сформовані українські норми мережного спілкування, можливо лише фіксувати особливості функціонування мови в цьому середовищі. По-друге, спілкування через Інтернет, у тому числі участь у наукових мережних конференціях, стало невід'ємною частиною комунікації членів наукового співтовариства закордонних країн. В Україні ж такий тип спілкування характерний більшою мірою  для молоді й забезпеченого прошарку українського населення, до якої, на жаль, не ставляться більшість науковців . 

o У мережному дискурсі широко представлені абревіатури, не тільки термінів, але й часто вживаних у розмовній мові словосполучень і цілих пропозицій. Вишедші з англійського мережного дискурсу, вони можуть зустрічатися як  мовою оригіналу, наприклад: ІMHO = Іn My Humble Opіnіon (по моїй скромній думці), так і як сполучення українських букв, що перебувають на відповідних клавішах, наприклад, ИЕЦ відповідає англійському BTW = By The Way (до речі) . ІMHO по-українському повинно бути: Хеврон, Беэр-Шева, Акко, Яффа (доп.: Яфо), Наблус (доп.: Шхем), Фавор (доп.: Тавор), Хермон, Киннерет (доп.: Генисаретске озеро), Цфат, Эйлат, Шарон і Изрєель (через "є"). http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1996&t=1996 

ИЄЦ із приводу документа на зазначеному посиланні: "тобто" ні при яких обставинах не може на два рядки щепиться. Переноситься цілком, і все тут. http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1987&t=1987 

o Мережний дискурс характеризується сполученням наукових термінів і розмовних слів, нейтральної й грубої лексики: 

o Поряд з лінгвістичною термінологією зустрічаються комп'ютерні жаргонні слова. 

o Для мережного дискурса характерно активне використання англійських слів, виражень у латинському написанні, також як транслітерація англійських слів: 

So-o-o-o what? Я всього лише привів приклади, що геть-чисто спростовують оригінальне "доказ". 

http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1967&t=1967 

Прошу прощення за оффтопик. 

http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1209&t=1209 

Аналіз матеріалу дозволяє зробити висновок про загальну "демократизації" комп'ютерного лінгвістичного дискурса. Ми зв'язуємо це із двома основними причинами: з одного боку, це пояснюється зростаючим інтересом до мовознавства з боку широкої громадськості, а з іншої, внутришньомовними тенденціями впливу англійської мови на українську. Мова є немаловажним компонентом будь-якої сфери людської діяльності, тому не дивно, що зростаючі міжпредмені зв'язки й увага до мови фахівців в інших областях знань, наприклад, медицини, привели до спрощення мови навіть таких консервативних жанрів, як монографія й підручники, мова ж комп'ютерного дискурсу піддана впливу цих факторів подвійно. 

Аналіз синтаксичних особливостей наукового мережного дискурсу дозволив установити, що в ньому зустрічається більшість синтаксичних конструкцій, властивих як науковому стилю, так і розмовному. Так, складнопідрядні пропозиції з усіма видами підрядного зв'язку, прості двоскладні, ускладнені прості типові рівною мірою , як і особливий порядок слів, різні види еліпсиса: 

Буква Ч у швидкому часі й справді буде визнаватися винятково твердою, тому що й у теперішній час вона є лише умовно м'якою, прагнучою до отвердіння. Фонетичне зображення букви "щ" по сучасних нормах відсутній. 

http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1 523 &t= 1523 

Характеризуючи функціонально-прагматичні характеристики, необхідно відзначити, що важливою рисою наукового мережного дискурсу є достаток стильових прийомів, ціль яких - компенсувати дистантність спілкування й додати йому виразність, емоційність і насиченість. 

Нічого не можу поробити, Ваші темпераментні аргументи викликають у мене бажання зблизитися. Уточнюю - позиціями. Всі Ваші положення спонукують відповісти: так! так! так! так! Але - із присадкою. 

http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1824&t=1824 

Оскільки одна з основних функцій комп'ютерного дискурсу - надання впливу на співрозмовника, те важливою його характеристикою є комунікативна установка. Для наукового комп'ютерного дискурсу характерні різні способи організації дискурсу з погляду  перерахування елементів, підтримки контакту з учасником спілкування, регулювання одиниць, а також різні межтекстові коннектори або зв'язування. 

що ж стосується іншомовних слів, назв і імен, те цілком доречно передавати їх на письмі так, як це робиться сьогодні. 

http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1735&t=1735 

із приводу дореволюційних ЗМІ й підручників... справді   - заглянув у підручник фізики видання кінця XІ століття, так там іноземні імена й прізвища дійсно приводяться в оригінальному написанні. більше того - усе імена й прізвища (як українським і неукраїнські) виділені жирним шрифтом. 

http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1924&t=1924 

У текстах комп'ютерних конференцій частотні експліцітні вираження, що передають авторську позицію по якому-небудь питанню: 

Думаю, "мовнійї поліції" варто стежити не за чистотою мови в плані захисту його від засилля нових запозичень, а за збереженням чистоти й правильності хоча б того, що є 

http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1847&t=1847 

І все-таки не можу зрозуміти: навіщо його диференціюва-те? 

http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1598&t=1598 

Важливою характеристикою мережного дискурсу є прагнення одержати відповідну реакцію, про що свідчать багаторазові спонукальні фрази, що утягують учасників форуму в спілкування 

Розвиток мови пов'язаний не тільки зі змінами в його граматичному або стилістичному ладі, але й зі змінами у фонетичному ряді. Якщо в когось їсти що сказати по даній темі, прохання не замовчувати розташовувану інформацію або ж просто поділитися своєю думкою. 

http://gramota.ru/forum/lіst.php?f=1&і=1395&t=1395 

Узагальнюючи вищесказане, можна затверджувати, що синтаксична організація текстів наукових мережних конференцій пристосовується до таких прагматичних установок наукової сфери спілкування, як чіткість і точність. У той же час, для даного типу дискурса характерні синтаксичні моделі, властивому розмовному стилю, що служить для скорочення дистанції між коммуникантами. 

Висновок
Поняття дискурсу є одним із основних понять сучасної прагматичної лінгвістики та лінгвістики тексту. Сучасні уявлення про дискурс віддзеркалюють увесь хід лінгвістичної науки.
Термінологічна система галузі інформаційних технологій належить до наймолодших систем, оскільки виникла наприкінці 20 сторіччя разом з виникненням і розвитком комп’ютерних та інформаційних технологій. Оскільки лідером розвитку галузі інформаційних технологій були й залишаються Сполучені Штати, природно що первинна номінація нових розробок відбувається англійською мовою
Усучасній лінгвістиці поняття дискурсу трактується неоднозначно. Для визначення нашого розуміння дискурсу всі існуючі підходи можна звести до наступних: дискурс визначається через текст або текст через дискурс , дискурс розуміють як когнітивний процес, пов’язаний із творенням мовленнєвої поведінки, дискурс розглядається як послідовність взаємозв’язаних висловлювань, об’єднаних спільністю цільового завдання, дискурс визначається як засіб бесіди та мислення, які, як і жанри можуть ставати ритуалізованими, дискурс тлумачиться як мовленнєве утворення, одиниця вищого, ніж речення, рівня, дискурс розглядається як форма мовленнєвого спілкування, яка передбачає взаємозв’язок між мовцем та слухачем, як міжособистісна діяльність, дискурс розуміється як складна комунікативна подія, дискурс тлумачиться як соціолінгвістична структура, яка твориться адресатом у конкретних комунікативних, соціальних та прагматичних ситуаціях.
Спілкування по електронній пошті становить особливий інтерес як феномен, що виник 10-15 років тому, що одержало за цей час величезне поширення й являє собою щось середнє між усним і письмовим дискурсом. Подібно письмовому дискурсу, електронний дискурс використовує графічний спосіб фіксації інформації, але подібно усному дискурсу він відрізняється скороминущістю й неформальністю.
Крім двох фундаментальних різновидів дискурсу - усного і письмового - варто згадати ще один: уявний.
Науковий дискурс традиційно залучає до себе увагу лінгвістів. Учасниками наукового дискурсу є дослідники як представники наукової громадськості, при цьому характерною рисою даного дискурсу є принципова рівність всіх учасників наукового спілкування в тому сенсі, що ніхто з дослідників не має монополію на істину, а нескінченність пізнання змушує кожного вченого критично ставитися як до чужих, так і до своїх вишукувань. У науковому співтоваристві прийнятий поважний обіг "колега", що нейтралізує всі статусні ознаки.
Основною стилістичною рисою науково-технічного дискурсу є точний і чіткий виклад матеріалу при майже повній відсутності тих виразних елементів, які надають мові емоційну насиченість, головний упор робиться на логічній, а не на емоційно-почуттєвій стороні викладеного. 

Автор науково-технічної статті прагне до того, щоб виключити можливість довільного тлумачення суті трактуємого предмета, внаслідок чого в науковій літературі майже не зустрічаються такі виразні засоби, як метафори, метонімії й інші стилістичні фігури, які широко використовуються в художніх творах для додання мови живого, образного характеру. 

Автори наукових добутків уникають застосування цих виразних засобів, щоб не порушити основного принципу науково-технічної мови - точності і ясності викладу думки.
Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При перекладі таких текстів ця особливість створює додаткові труднощі та проблеми. 

Серед лексичних труднощів науково-технічного перекладу В.І.Карабан виокремлює «багатозначність слів (термінів) та вибір адекватного словникового відповідника або варіанту перекладу слова (терміна), особливості вживання загальнонародних слів в науково-технічних текстах, правильне застосування того чи іншого способу перекладу лексики. Визначення межі припустимості перекладацьких лексичних трансформацій, переклад термінів-неологізмів, абревіатур, такі як «фальшиві друзі» перекладача, як псевдоінтернаціоналізми. лексикалізовані форми множини іменників та терміни-омоніми, етноспецифічна лексика і етнонаціональна варіантність термінів, іншомовні слова і терміни в англійських науково-технічних текстах, різного роду власні імена і назви (фірм, установ і організацій) тощо».

Основна складність перекладу науково-технічних текстів, а саме переклад термінів, полягає у розкритті та передачі засобами української мови іншомовних реалій. Було би невірним говорити про переклад термінів як таких. Обов'язковою умовою повноцінного перекладу будь-якого спеціального тексту, особливо науково-технічного, - повне розуміння його перекладачем. Механічне заучування термінів, без проникнення у їх сутність, без знання самих явищ, процесів та механізмів, про які йдеться в оригіналі, може призвести до грубих помилок у перекладі. Перекладач повинен детально вивчити ту область науки і техніки, в якій він працює. Тільки тоді він зможе сміливо користуватися відповідними термінологічними словниками.
Таким чином, було визначено, що основними шляхами перекладу термінів є транслітерація/транскрипція, калькування, експлікація та переклад на основі аналогії.

Щоб розглянути комп'ютерну комунікацію з погляду лінгвістики, необхідно встановити місце комп'ютерного дискурсу в комунікативному середовищі, виявити провідні ознаки комп'ютерної комунікації, головні типи комп'ютерного спілкування.

Ми виходимо з того, що дискурс розглядається як культурно-поведінкова одиниця мовленнєвої діяльності. А саме, Д.Кристал визначає його як сукупність речень, що складають розпізнавану мовленнєву подію. У предметно-лінгвістичному плані під дискурсом він розуміє будь-який логічно зв'язний відрізок мовлення (переважно усного), що за розмірами перевищує одне речення.

Комп'ютерна комунікація багатогранна. Вона має характеристики, властиві й іншим видам комунікації. Так, у праці О.Н.Галічкіної наводяться такі риси.

З погляду масштабності, комп'ютерне спілкування має в собі риси масової (спілкування з усім світом), міжособистісної (спілкування між користувачем і комп'ютером) і групової комунікації. 

З огляду на часовий чинник – тривалість комунікативного процесу, – комп'ютерне спілкування може бути як стислим (одержання електронної пошти), так і тривалим у часі (участь у конференціях). 

За формою комп'ютерна комунікація поділяється на усну (безпосереднє спілкування чи при наявності голосового модему) і письмову (текстова і графічна, тобто передача малюнків, схем і т.д., але не букв – див. Додаток 3). 

Відповідно до каналу передачі і сприйняття інформації комп'ютерна комунікація ділиться на актуальну (спілкування з реальними людьми) і віртуальну (спілкування з уявними співрозмовниками).
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концептуальність





тематичність





топікальність





референційність





ситуативність





локативність





темпоральність








